VERSCHIJNT WEKELIJKS 


OE DUISTERMS SLOOT ZICH PP 


ON HEN HEEN EN DEED DE \pl Over IEN 
MANNEN HUIVEREN. NA TERNIS TOCH 
EEN DOOSJE VOELDEN ZE Wij 5 


EEN ZUCHTJE WIND, DAT Wik ex 
DE VEREN VAN DE HOOFD. WR) if 
en 7OO/ VAN DE MOHAWK ZAT. 1E 
KS (ak 


n JES BEWOOG … 5 
de vriend der 


27 JULI 1957 Nr. 30 


GEN, BRAK LMLOTSELING EEN ENORME ORKAAN 
LOS! HUN ADEM WERD AFGESNEDEN, DE ORKAM, 
ZEGEN DE GRON: e 
Ns 


DE BOMEN ZWIEDTEN ONDER HET GEWELD STERKE BOOG KON F 
VAN DE WIND, BRAKEN AF ALS STROMALIJEN BNA MIETS MEER 
DE DRIE VRIENDEN WERDEN QPGEPAKT EN HOREN EN ZIEN DOOR KC 
DOOR DE LUCHT GESLINGERD, MILPELOOS HET GEWELD VAN DE 
ALS DORRE BLADEREN EEE ORKaAN EN DOOR DE AN 
ed 4 i a dn: STOEWOLKEN 

is 


TOEN ONTDEKTE HU IN DE SCHEMERING VLAK STERKE, BOOG KLEMDE ZICH STEVIG VAST EN 

BU LICH DE TAKKEN VAN EEN OUDE WOUDKEUS BLEEF TWEE LANGE UREN WW DE BOON 

POÓTHU STREKTE ZUN ARMEN UIT EN WERD EINDELIJK WAM DE STORM AL EVEN PLOTSELING 

ER EVEN LATER TEGENAAN GEWORPEN, ALS HI GEKOMEN WAS TOEN PAS MOORDE 
5 iN ) STERKE BOOG OOK HET MUIPGEROEL 


í EN VERMOEID ALS HD WAS, 
LIET, STERKE BOOG ZICH ONMIDDELLIJK 
UIT-DE BOOM GLUDEN EN LIED DOOR BLUF 
WET OERWOLD IN DE RICHTING VAN DE AIA /_ STIL STAAN 
Msn TOTDAT HI BĲ EEN MOERAS VI 2 if Ean: 


“[LEUNEND OP EEN TAK VAN EEN 
ONTWORTELDE BOOM, REIKTE 
STERKE BOOG SALA DE HAND 


Ò PAK, 
MIN HAND 3 
VLuG ' ET] 
EN 577 
IK A 


DE GROND DREUNDE ONDER F = 
HET ZWARE GEWICHT VAN 
EEN DIER, BOONTAKKEN 
WERDEN ALS GEASIALNEN Wg 
OPZIJ GESCHOVEN. HET 
BLEEK EEN GEWELDIGE 
AAP TE ZIJN VIN ONGE - 
WONE GROOTTE, MET OGEN 
ALS VURIGE KOLEN EN 
SCHERPE HOEKTANDEN ALS 
DOLKEN IN ZIN BEHAARDE 
SNUIT. … HET DIER LIET 


EEN RAUWE KREET HOREN. 


\ 


6 


Gered door een schoen 


(oen in 1789 de grote Franse om- 
wenteling was uitgebroken, waren 
ook in Duitsland velen geestdrif- 

tig voor de revolutionaire ideeën. Er 

waren er zelfs, die hun vaderland 
verlieten en zich naar Parijs begaven 
om daar de schoonklinkende leuze 

„vrijheid, gelijkheid, broederschap!’ 

te helpen verwezenlijken. … 

Tot hen behoorde ook een zekere 
graaf Wilhelm von Schlabberndorf, 
die zich aansloot bij de Girondijnen. 

Toen deze gematigde revolutionaire 
partij door de Jakobijnen werd ver- 
drongen, kwamen vele Girondijnen 
in de gevangenis. 

Ook graaf von Schlabberndorf werd 
gevangen genomen en ter dood veroor- 
deeld. In de Conciergerie (staats- 
gevangenis te Parijs tijdens het 
schrikbewind) wachtte hij zijn beurt 
af, om naar detguillotine te worden 
gevoerd. 

Op zekere morgen verscheen de 
noodlottige kar om de graaf en de 
andere veroordeelden te komen halen. 
De Duitser, zeer op zijn uiterlijk ge- 


steld, had zich in de puntjes gekleed. 
Doch op het laatste ogenblik kon hij 
zijn linkerschoen niet vinden, De bode 
van het revolutionaire comité werd 
ongeduldig, maar Von Schlabberndorf 
wilde zijn laatste gang niet maken met 
een geschoeide en een ongeschoeide 
voet. 

„Hoor eens, burger!” zei hij, „je 
komt morgenochtend tóch weer. Dan 
zal mijn schoen wel weer terecht zijn 


en dan kun je mij meenemen. Je 
behoeft niet bang te wezen, dat ik zal 
ontvluchten.’ 

Daar was de burger ook helemaal 
niet bang voor en hij vertrok zonder 
de graaf … 

De volgende ochtend kwam de kar 
opnieuw bij de Conciergerie, maaronder 
geleide van een andere bode. Op diens 
lijst kwam de naam Von Schlabbern- 
dorf niet voor. De graaf bleef dus in 
de gevangenis. Zo ging het dag aan 
dag. Totdat eindelijk de wrede leider 
van de Jakobijnen, Maximiliaan 
Robespierre, en zijn kornuiten ten val 
werden gebracht en hun hoofd moesten 
neerleggen onder de guillotine, waar- 
heen zij zoveel mensen hadden ver- 
wezen (28 juli 1794). 

Na hun dood kregen de meeste 
gevangenen de vrijheid. Von Schlab- 
berndorf had ruimschoots zijn bekomst 
van de „zegeningen”’ van de revolutie 
en keerde onmiddellijk naar zijn 
vaderland terug. Ë 

Nog eenmaal zag hij Parijs terug. 
Dat was in 1814, toen hij na de 
bevrijdingsoorlog als officier de Franse 
hoofdstad binnentrok, Hij stierf in 
1839, bijna tachtig jaar oud, in zijn 
geboortestad Stettin. 
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erwoed schuierde Harry Wichels 
over de linker bruine herenschoen’ 
Zo, nu ging hij tenminste weer 
op een behoorlijke schoen lijken. Hoe 
kon iemand zijn schoeisel zo smerig 
krijgen! Tevreden met het resultaat 
van zijn werk zette Harry de linker- 
schoen bij de rechter. Toen nam hij 
een volgende. Gelukkig, deze behoefde 
maar een klein likje te hebben. 

Harry poetste het ene paar schoenen 
na het andere. Een erg leuk karweitje 
vond hij.het niet. Maar ja, wat wil je, 
als je nog maar.een schooljongen bent! 
Hij mocht van geluk spreken, dat de 
chef van hotel „Zon en Zee” hem voor 
een maand in dienst had genomen. In 
dië maand kon hij lijn geld verdienen 
voor zijn fietstocht langs de jeugd- 
herbergen in de tweede helft van zijn 
vakantie. Och, en zo érg was het 
schoenen poetsen en borden wassen 
nu ook weer niet. 

„Hee. Harry, kom eens hier!” 

Het was de portier, die hem stoorde. 
Harry liep vlug naar hem toe, met nog 
een schoen en een borstel in de 
banden. 

„Laat dat maar liggen, jongen, er is 
ander werk voor je te doen.” 

Harry keek de portier verbaasd aan. 

„Ja, Harry. de piccolo is van de 
trap gevallen en heeft zijn enke. lelijk 
verstuikt. Hij za, een paar dagen 
moeten rusten. Jij moet nu zijn plaats 
innemen.” 

„Och, wat leuk,” riep Harry en 
meteen kreeg hij een kleur: „Zó bedoel 
ik het niet," zei hij haastig. „Ik vind 
het voor Harry stomvervelend natuur- 
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lijlk, maar voor mij is het wel een fijne 
afwisseling.” 

„Ja, ja,” zei de portier, „dat is waar. 
Je naamgenoot ging echter tekeer als 
een dolle hond, toen hij met zijn dikke 
enkel naar bed werd gebracht. Hij 
wilde nota bene toch aan het werk 
blijven. Dat rare joch zei dat het best 
ging, terwijl de tranen van pijn hem 
in de ogen stonden.” 

Voor een grote spiegel trok Harry 
het piccolo-uniform aan, dat «de 
portier hem had gegeven. Het zat 
piekfijn! Gelukkig dat Harry en hij.zo 
precies dezelfde maat hadden. 

„Kom maar mee,” zei de portier, 
„dan zal ik je wijzen wat je moet 
doen.” 


De hele ochtend was Harry inge- 
spannen in de weer. Hij sjouwde 
koffers naar boven en hij sjouwde 
kotters naar beneden. Voor een Ita- 
liaanse gast moest hij naar het post- 
kantoor. Een zilveren geldstuk was 
zijn beloning. Verder moest hij het 
hondje van de- oude dame op-kamer 
nummer 48 uitlaten, voor kamer 112 
een krant halen bij de kiosk, en nog 
meer zulke kleine karweitjes. Hij 
voelde het wel in zijn benen. Hij was 
blij toen hij om half één achter een 
flink bord-met Spinazie, aardappel- 
puree en seen karbonaadje zat, Om 
half twee stond hij weer: fit op zijn 
post. p 
Daar zag hij een prachtige’ opèn 
auto voor het hotel stoppen: Een bij- 
zonder. lange heer stapte eruit en 
bleef even staan. Hij keek onder- 
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zoekend naar hotel „Zon en Zee', 
Toen liep hij langzaam naar de ingang. 

Zeker eén nieuwe gast, dacht Harry. 
Bah, helemaal geen leuke man. Hij 
heeft nare prikogen. 

De man met de prikogen bleef bij 
Harry staan en keek hem oplettend 
aan. „Ben jij Harry.” zei hij zacht. 
Zijn lippen bewoog hij nauwelijks. 

t „Ja, meneer,” zei Harry verbaasd. 

„Ik kom van Gijs. Breng vanavond 
half negen Piet langs de dienstingang 
naar haar kamer. Dan kan hij een 
afdruk maken. Zij zingt vannacht op 
een liëtdadigheidsbai. Wij slaan dan 
onze slag. Als je erover kletst, weet je 
je wat je te wachten staat, hè?” 

Harry had het gevoel alsof hij door 
de marmeren vloer zakte van ontstel- 
tenis. Die man zag hem voor de 
andere Harry aan! Dáárom wilde 
Harry per se gaan werken met zijn 
verstuikte voet. Maar wat moest hij 
nu’ doen? Op het ogenblik niets, dat 
leek hem het beste. 

„Begrepen, meneer,"- zer hij zacht. 

Toen zei de man luid: „Haal even 
twee ‘pakjes sigaretten voor me, 
jongen.” Hij pakte een geldstuk. „Wat 
er overblijft, mag je houden.” 

Harry voldeed zo snel hij kon aan de 
opdracht. De man liep met de sigaret- 
ten naar zijn auto en reed vlug weg: 

„Ik moet even naar boven,” zei 
Harry tegen de portier ‘en zonder 
antwoord af te wachten haastte hij 
zich naar het kantoor van de directeur. 

„Zo, zo,” zei de directeur bedacht- 
zaam, toen Harry hem had verteld wat 
er was gebeurd. „„Da’s-niet zo mooi, 


dat onze piccolo betrokken is bij een 
of ander komplot. De kamer van seno- 
rita Carmen Posora werd natuurlijk 
bedoeld. Zij moet inderdaad vannacht 
zingen. Ik zal mijn maatregelen nemen, 
Harry. Jij brengt in ieder geval die 
bewuste Piet maar om half negen naar 
haar kamer.” 

Het had Harry’ een eeuwigheid 

“geleken voordat het half negen werd. 
Maar nu was het dan zo ver. Hij trilde 
van spanning, toen hij een jongen 
vân een jaar of negentien nonchalant 
bij de dienstingang zag staan. 

„Piet ?” vroeg hij zacht. De jongen 
knikte. 

„Kom mee,” beval Harry. 

Samen slopen ze naar de kamer van 
senorita Posora. Piet was vlug met het 
nemen van een afdruk van het slot 
klaar. Toen bracht Harry de ver- 
dachte bezoeker langs dezelfde weg 
terug naar buiten. 


De klok sloeg twaalf. Harry hield 
samen met een rechercheur van politie 
de wacht in een badkamer, grenzend 
aan de-kamer van senorita Posora. Ze 
zaten er al een poosje. Harry werd 
flink stijf. Het was kwart over één, toen 
de rechercheur Harry aanstootte. 

„Ik hoor wat,” fluisterde hij, „zit 
stil, hoor!” 

Harry hoorde niets, maar ja, zijn 
gehoor was dan ook niet geoefend. 

„Handen hoog,” klonk het een ogen- 
blik later in de kamer van de senorita. 
De rechercheur bij Harry sprong met 
een getrokken revolver naar de deur 
van de badkamer en trok hem open. 
„Zo, mannetjes,” riep hij, „we hebben 
jullie. Harry, kom eens kijken, zijn dit 
de heren die jij vandaag hebt ont- 
moet 2”” 

Harry kroop te voorschijn. Midden 
in de kamer stonden Piet, een 
onbekende man, die zeker Gijs moest 
zijn, en de man met de prikogen, die 
een hanger met juwelen in zijn hoog 
opgeheven hand hield. 

„Dat is Harry niet, ezel!” gromde 
de onbekende tegen de prikoog. 

‚„Nee,” lachte een der rechercheurs, 
„maar jullie zijn het wel. Ik geloof, 
dat ik jullie gezichten weleens eerder 
ben tegengekomen. Kom maar mee, 
heren.” 

Met een vernietigende blik op Harry 
verliet het drietal de kamer van 
senorita Posora. 

„De senorita zal je dankbaar zijn, 
Harry,” zei de achtergebleven re- 
chercheur, terwijl hij het kostbare 
sieraad voorzichtig in het bijouterie- 
kistje teruglegde. „En Harry de 
piccolo ook: want jij hebt hem behoed 
tegen medeplichtigheid aan diefstal 
met inbraak,” 

„Daar ben ik blij om,” zei Harry 
geeuwend. „Maar als u het goedvindt, 
ga ik nu naar bed. Ik val om van de 
slaap.” 


„ zou botsen, 


Een angstige luchtreis 


L\uizenden nieuwsgierigen _ver- 
drongen zich op 3 oktober 1925 
op en bij een groot plein te 

Leiden. De jaarlijkse. feesten van 
Leidens ontzet zouden op deze dag 
bijzondere luister worden bijgezet, 
want de bekende ballonvaarder Van 
Pottum zou ‘met zijn luchtballon 
opstijgen. Zijn achtjarig neefje en een 
inwoner van Leiden zouden hem in de 
mand naar hoger sferen vergezellen. 
Met grote spanning wachtten de toe- 
schouwers op het moment, dat: de 
‘ballon zou opstijgen. Eindelijk was het 
grote moment daar. Van Pottum en 
zijn medepassagiers klommen in de 
mand en onder oorverdovend gejuich 
steeg langzaam de ballon op. 

Maar enkele ogenblikken later ver- 
stomde het gejuich eensklaps; vol 
verbazing en ontzetting staarden de 
toeschouwers omhoog, niet naar de 
ballon of de mand waarin zich de 
passagiers bevonden, maar naar de 
veertig meter lange kabel, die uit de 
mand hing. Aan het einde van die 
kabel bungelde de tienjarige Ebe 
Magnin hoog in de lucht! 

De ballon had weldra een hoogte 
van tweehonderd meter bereikt, maar 
Van Pottum en zijn passagiers be- 
merkten niets van de onvrijwillige 
passagier, Toen de inwoner van Leiden 
over de rand van de mand keek om 
zijn stadgenoten. toe te wuiven, 
ontdekte hij pas wat er aan de hand 
was. Hij waarschuwde Van Pottum 
en deze schreeuwde Ebe toe zich goed 
vast te houden; tegelijkertijd begon 
hij in allerijl ballast uit te gooien, 
opdat de ballon zou stijgen. De 
ballonvaarder vreesde namelijk dat op 
een zeker moment de ballon hoogte 
kon verliezen en de knaap dan ergens in 
verward zou raken of ergens tegen aan 
waardoor hij ernstig 
letsel kon oplopen. 

Naarstig speurde Van Pottum in- 
tussen naar een geschikte landings- 


plaats. De landing zou des te moei- . 


lijker worden, omdat er geen anker 
kon worden gebruikt, aangezien dit 
de jonge Ebe zou kunnen verwonden. 


_ Nadat de ballon tot vijfhonderd meter 


hoogte. was. gestegen, ontdekte Van 
Pottum cen goede plaats om te landen. 
Hij trok het ventiel van de ballon 


open, het gas ontsnapte en de ballon 
begon te dalen. Ebe Magnin werd een 
eind-over het land en door een paar 
ondiepe sloten gesleurd, maar gelukkig 
en tot ieders verbazing bleef hij 
ongedeerd. Met een harde schok kwam 
de mand in een aardappelveld terecht. 
Ebe maakte de lus van de kabel los, 
die om zijn bovenarm zat, en zette het 
op een lopen naar huis. Hij scheen 
bang te zijn dat hem een ferm pak 
slaag wachtte. 

Later vertelde Ebe aan Van Pottum, 
die hem thuis opzocht, dat hij niet 
meer wist hoe het touw met de lus om 
zijn arm en onder zijn oksel was 
geraakt. Hij was helemaal niet bang 
geweest, maar had er alleen, aan 
gedacht zich goed vast te houden, Het 
bleek dat hij, ondanks zijn benarde 
toestand, de omgeving tamelijk goed. 
had opgenomen, want hij wist van alles 
te vertellen over popperige mensjes, 
huizen en gebouwen. De zweefvlucht 
had hij helemaal niet erg gevonden, 
maar de daling, met het natte pak als 
gevolg, was hem minder goed bevallen. 


Ebe Magnin, die in zijn jeugd zo'n 
angstige en avontuurlijke Imchtreis 
maakte, is later geen vlieger geworden. 
In plaats vanhet luchtruim, koos hij 
het ruime sop. Hij ging in dienst van 
de marine, want, zoals hij zelf eens 
opmérkte, na die ene keer had hij voor 
zijn verdere leven meer dan. genoeg 
van ballons en alles wat-daarmee 
samenhing. 
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We kunnen dankbaar zijn dat de ree, dat 
fraaie hertje, in onze drukbevolkte streken 
nog steeds levensruimte vindt. Hij is niet 
veel hoger daneen flinke hond, maar zo 
sierlijk gebouwd, dat hij met recht het 
prinsenkind van het bos genoemd wordt, 
En wat is hij zelfbewust, die reebok! Fier 
draagt hij zijn korte gewei, iedere indrin- 
ger die hem niet aanstaat kan daarmee 
kennismaken. Hij is op zijn best in stenig, 
bebost heuvelland, waar het lichte groen 
van berken en beuken afwisselt met de 
sombere dennen en sparren en waar de 
heldere beek grillig en klaterend tussen 
de rotsblokken stroomt. Eens, toen we als 
een lynx door de uitgestrekte bossen van 
Zweden slopen, hebben we een onver- 
getelijke ontmoeting gehad. We onder- 
zochten een holle boom op de aanwezig- 


grootste aantal takken is drie, dat na 

drie jaar bereikt wordt, Men spreekt dan 

van een zes-ender; aan beide stokken 
heeft hij immers zes einde 
reebokken neemt de koptooi 

slechts toe in ‚n gewicht, het wordt. 

md kapitaal. Het gewei krijgt dan 

jen toppen en is fraai bepareld 

rwitte k bui- 


heid van een marter of een uil door met 
de schoenen tegen de stam te schuren, 
zodat het droge geluid opklonk in het 
stille bos. En wie kwam daar schor blaf- 
fend op af? De reebok. Hij dacht met 
een strijdlustige soortgenoot te maken te 
hebben, die zijn gewei veegde en zonder 
zijn toestemming hier doorgedrongen 
was. Fier rende hij de helling af, maar 
bleef versteld staan toen hij ons ont- 
waarde. Maar zijn gezicht is, evenals bij 
herten en wilde zwijnen, niet bijster 
scherp en omdat wij geen lid verroerden, 
kon hij ons niet duidelijk onderscheiden. 
De zwakke wind kwam uit de verkeerde 
hoek, zodat zijn gevoelige neus geen 
lucht van ons kon krijgen. Onzeker flap- 
ten zijn oren heen en weer en briesend 
daagde hij ons uit om te-tonen wat we 
waard waren. Wij stonden echter als een 
standbeeld. Ten einde raad liep de bok 
ineen wijde boog om ons heen, telkens 
even stilstaand om met zijn bijziende 
ogen achterdochtig naar ons te gluren. In 
dekking van een groot rotsblok sloop hij 
achter ons om en plots stak zijn nieuws- 
gierige kop er bovenuit, enkele meters 
van ons verwijderd, Zijn vochtige neus 
ving au vol en duidelijk de geur van de 
mens. Schielijk draaide hij zich om en 
verdween met lange sprongen Wssen de 
zware stammen. In ons land zijn de ree- 
bokken precies hetzelfde. Wie zich één 
maakt met het bos, krijgt hem te zien in 
al zijn glorie. Oat is veel aardiger dan 
het flitsen van zijn zwart-witte achter- 
steven, als het dier door onze luidruc 
tige nadering verschrikt wordt en ijlings 
de vlucht neemt. 


De droom van konin je Roderik 


n het begin van de achtste eeuw 
regeerde in Spanje koning Roderik. 
Hij was een dwingeland, die het 

volk schandelijk verdrukte en zware 
belastingen liet betalen, welke voor 
een groot deel door hem en zijn 
hovelingen werden verkwist. Geen 
wonder, dat er grote ontevredenheid 
in het land heerste. Maar daarover 
bekommerde Roderik zich niet, want 
hij had een sterk leger, dat het volk 
wel in bedwang zou houden. Het 
kwam tenslotte zó ver, dat velen het 
land verlieten en een schuilplaats 
zochten in het noorden van Afrika, 
waar destijds de Arabieren een machtig 
rijk hadden gesticht. 

Op zekere nacht had de koning een 
vreemde droom. 

Hij was met enige van zijn hove- 
lingen op jacht in een bos en kwam 
opeens bij een oude toren, die met cen 
ijzeren deur gesloten was. Op zijn vraag 
aan een houthakker, die in de nabijheid 
aan het werk was, waartoe de toren 
diende, kreeg hij ten antwoord, dat hij 
een geheim bevatte, maar dat nog 
niemand in staat was geweest er 
binnen te komen, 

Dat prikkelde Roderiks nieuws- 
gierigheid. Hij trad op de deur toe; 
nauwelijks had hij hem aangeraakt, of 
hij ging luid knarsend open. Hij liep 
met zijn jagers naar binnen en kwam 
in een rond vertrek, dat geen enkel 
venster had en toch helder verlicht 
was De wanden en de zoldering 
bestonden uit kostbare sterien, die zó 
waren samengevoegd, dat ze de 


„ wonderlijkste figuren vormden. In het - 
midden op de marmeren vloer stond 


een gouden tafel, waarop een kistje 
van hetzelfde metaal, dat met edel- 
gesteenten was- versierd. 

Roderik opende het kistje. Het 
bevatte niets dan een perkament, dat 
met'een vreemd soort letters besch; 
ven was. Nauwelijks had hij het in zijn 
band, of het ontvlamde, zodat hij het 
weer in het kistje liet vallen, waar het 
in enkele ogenblikken in een hoopje as 
veranderde. Uit de as steeg een rook- 
wolk op, die het hele vertrek vulde. 
En in die wolk zagen de koning en zijn 
hovelingen een vreemd schouwspel 

Een leger kwam opdagen, een leger 
van ruiters en voetvolk. De wapenen 
schitterden in de stralen van de zon en 
de banieren golfden in de wind. De 
soldaten waren mannen met gebruinde 


gezichten, afkomstig uit een Sen ê 


land, maar er waren er ook velen 
uit het land van Roderik: Onmiddelijk 
daarna verscheen een tweede leger, en 
wel vande Spanjaarden en huurlingen; 
aan de spits reed in schitterende 


wapenrusting de koning zelf. De twee- 


legers stieten op elkaar, het kwam tot 
een geweldige slag. Een regen van 
pijlen verduisterde het licht van de 


zon; zwaarden en lanspunten bliksem-* 


den; mensen en dieren stortten neer. 
Een tijdlang bleef de strijd onbeslist, 
maar plotseling ontstond een onbe- 
schrijfelijke verwarring en:toen sloegen 
de soldaten van Roderik op de vlucht. 
In het gewoel verdween de, koning. 
Daarna vervaagde alles en tegelijker- 
tijd hoorde meèn buiten het geraas 
van een plotseling opgestoken orkaan; 
de muren” begonnen te wankelen 
en-te scheuren, en nauwelijks waren 
de koning en zijn hovelingen buiten 
dè toren, of met donderend geraas 
stortte het gebouw in. 


Met een schok werd Roderik wakker. 
Hij lag in zijn donzen bed in zijn 


weelderige slaagkhrier die door een 
gouden schemerlamp. zwak verlicht 
was. Hij baadde in zijn zweet en het 
duurde enige tijd, eer hij wat van zijn 
schrik bekomen. was. Tevergeefs 
trachtte hij echter weer in te slapen 
en nadat hij was opgestaan, bleef de 
droom hem steeds bij. Hij gevoelde 
zich ongerust. Graag zou hij er met 
zijn hovelingen over gesproken hebben, 
maar zouden hem misschien uit- 
lachen. 

Tenslotte nam hij echter een besluit 
en liet een man ontbieden, die om zijn 
wijsheid, oprechtheid en rechtschapen- 
heid algemeen bekend was, jarenlang 
de vorige koningen gediend had, maar 
zich kort, nadat Roderik aan de 
regering gekomen was, teruggetrokken 
had en: zeer afgezonderd leefde. De 
wijze man kwam; Roderik. vertelde 
hem zijn droom en vroeg daarna, wat 
hij ervan dacht. 

„Sire, was het antwoord, 
droom is een waarschuwing. Zó zal 
het u gaan als ge niet verandert. De 
ontevredenheid wordt steeds groter 
en Steeds meer onderdanen verlaten 
het land en zoeken hulp in het buiten- 
land, Ge rekent op uw huurtroepen, 


„de 


maar ik vertrouw hen niet. Daarom 
raad ik u: Regeer van nu af goed en 
rechtvaardig. Dan zal het volk van 
u houden en zult ge zelf gelukkig zijn.” 

Roderik dankte de wijze man. voor. 
zijn raad en beloofde hem op te 
volgen. En werkelijk ging het nu een 
tijdlang beter, tot grote blijdschap van 
het volk. Maar lang duurde dat niet. 
Roderik liet zich weer leiden door 
zijn hovelingen, die er belang bij 
hadden, dat de oude toestand terug- - 
kwam. En weldra was ook zijn 
ongerustheid geweken. Het was im- 
mers maar een droom geweest!-Wat. ; 
zou hij-zich bezorgd maken?,… Had 
hij niet een sterk leger, dat hij goed 
betaalde en dat ongestraft boeren en 
reizigers plunderde en hem dus niet : 
in de steek zou laten. … 

Hij lachte nu om de raad vande 
wijze man en zijn bestuur werd nog 
harder dan tevoren. 


Daar kwam als een donderslag bij 
heldere hemel het bericht: de Ara- 
bieren, verbonden met de uitgewe- 
kenen, zijn in het zuiden geland en 
krijgen van alle zijden hulp.… On- 
middellijk dacht Roderik aan zijn 
droom: Zou zijn macht gevaar lopen ?… 
Maar toen de aanvoerder van zijn 
huurtroepen hem verzekerde, dat het 
Arabische leger slechts een ordeloze 
bende was, die hij met zijn geoefende 
soldaten gemakkelijk zou verslaan, 
was hij weer gerust. 

Aan de spits van zijn leger trok hij 
tegen de vijand op. In koninklijk 
gewaad zat hij in een prachtige wagen 
met vergulde wielen, door vurige 
schimmels getrokken. Hij was zeker 
van de overwinning. Van de Arabieren 
zou niet één zijn land terugzien; de 
opstandelingen zou hij vernietigen en 
dan zou niemand zich meer tegen hem 
durven verzetten. … 

Het zou echter heel anders gaan 

Niet ver van de zee kwam het tot 


een grote slag, die enige dagen 
duurde, Nu er gevochten moest 
worden, “toonde Roderik zich een 


dapper krijgsman, dic geen gevaar 
ontzag, Tenslotte leek het, dat hij zou 
overwinnen. Maar toen liep onver- 
wachts de aanvoerder van de huur- 
troepen, die zich door geld en schitte- 
rende beloften had laten omkopen, naar 
de vijand over. De nederlaag was nu 
onvermijdelijk. Roderiks leger werd 
verpletterd; de koning zelf viel in het 
strijdgewoel, nooit werd zijn lijk 
gevonden. Evenals hij m zijn droom 
de toren had zien ineenstorten, stortte 
thans zijn rijk ineen, dat door de 
Arabieren veroverd werd. 

J. Toebosch 
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on led BES oi HET 
DORP ZETTE HIJ HET MASKER WEER 
OP EN WANDELDE NAAR DE PLAATS 
WAAR DE MAN WAS OPGEBORGEN 


DAARNA MARCHEERDEN BEIDEN 
NAAR DE PLAATS, WAAR DE FARMER 
DE AANVALLERS GEVANGEN HIELD 


JOKER ZORGDE 
ERVOOR, DAT DE MEDICIJNMAN GOED 
GEZIEN WERD DOOR DE GEVANGENEN 
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NADAT OE 
NEGERS GEVANGENGENOMEN WAREN, HAASTTE JOKER ZICH TERUG NAAR 
HLN DORP. HIJ HAD NOG EEN APPELTJE TE SCHILLEN MET DE MEDICIJNMAN 


EERST LIET milJ TOEN ZETTE MIJ DE MEDICIJNMAN 
HEM WAT ETEN VAN DE VRUCHTEN, DIENS MASKER WEER OP ZIJN HOOFD 
DIE EEN VROUW HEM GEGEVEN HAD EN TROK ZIJN EIGEN KLEREN AAN 


DEZEN BEGREPEN NU; OAT.ZIJ BEDROGEN WAREN DOOR HUN MEDICIJNMAN: 
TOEN Zij HEM ZAGEN LOPEN, KENDE HUN WOEDE GEEN GRENZEN 


ZE TROKKEN ZICH NIETS 
HUN BEWAKERS AAN EN RENDEN ALS 
BEZETENEN ACHTER DE MEDICIJNMAN 


DE DANKBARE BOER LEENDE 


HEM EEN PAARD EN ZO REED JOKER TERUG NAAR HET ZUIDEN, WAAR DE VAN DE ROOK SPRONG HIJ VAN ZIJN 
UITVINDER MET ZIJN GRAAFMACHINE MOEST ZIJN. PLOTSELING ZAG HIJ ROOK PAARD EN GING TE VOET VERDER 


JOKER LACHTE IN ’ 
ZIJN VUISTJE. TOEN HIJ ZAG HOE DE 
MAN RENDE OM AAN DE WOEDE VAN 
ZIJN STAMGENOTEN TE ONTKOMEN 


zij ZOUDEN VOORLOPIG NIET 
TERUGKOMEN. JOKER BESLOOT DE 
GRAAF VAN NORTHFOLK TE ZOEKEN 


ee -. 
DAAR MOEST HIJ HET 
ZIJNE VAN HEBBEN. IN DE BUURT 


ZAG HIJ ENKELE 
MANNEN OP EEN OPEN PLEK IN HET BOS; EEN VAN HEN STOND OP WACHT 


VOORZICHTIG KROOP JOKER VERDER 
EN TOEN ZAG HIJ DE GRAAF STE: 
VIG AAN EEN BOOM VASTGEBONDEN 


JOKERS OGEN WERDEN BEHOEDZAAM 
GROOT VAN VERBAZING. HOE KWAM KROOP HIJ DOOR HET HOGE 
DE GRAAF HIER ALS GEVANGENE? GRAS NAAR DE BOOM, TOTDAT. 


Nr. 30 « 9 


Ee S 
EM 

r 

heb dp 


Naar het beroemde verhaal „Don Quichot de la Mancha” van Miguel de Cervantes, vrij bewerkt door Fr. Meyer 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Don Quichot in Malolera 
Taat zijn fantasie op hol slaan na het-lezen van allerlei ridderromans met vele 
avonturen, Hij wil zelf de wereld intrekken om reuzen*te verslaan, machtige 
koningen te dienen en alle onderdrukten te helpen. Hij trekt uit op avontuur op 
Rosinant, zijn oud mager paard; Sancho Panza, een-dikke boer, gaat met hem 
mee als schildknaap, omdat Don Quichot beloofd heeft, dat hij koning van cen 
groot eiland zal worden. Hij is-zo verould vande ridderromäns, dat hijin » 
iedereen een edelman ziet en boerenmersjes als prinsessen behandelt; “ook: — 
denkt hij dat reuzen en tovenaars hem steeds belagen, zodat hij zelfs tegen wind- 
molens gaat vechten, Hij verslaat Craso, de hoofdman van ten ‘roversberide, 
waarna hij en Sancho feestelijk worden onthaald. Hij verovert het glimmende 
scheerbekken van een barbier, denkend dat het een gouden helm is. Daarna 
bevrijdt hij een groep gevangenen, die naar de galeien worden gevoerd. Craso; 
een van de bevrijde rovers, steelt de ezel vdn Sancho; Don Quichot belooft 
hem echter vijf ezels. Zij ontmoeten in de bergen een geheimzinnige, verwilder- 
de man; Cardenio geheten; verder in het bergland horen zij in een ravi 
kikkers kwaken, maar Don Quichot denkt dat het betoverde prinsessen zijn: 
Hij wil er verder afdalen om hen te bevrijden, en stuurt Sancho op Rosinant 
met een,brief naar zijn vermeende heldin ín Toboso, Onderweg ontmoet ‘hij 
dokter Profundo en de veldwachter Parapoco uit Malolera. 


KKK kk HOK Ok OR KO kk Ok 


egrepen? Begrepen?’ riep Don 


misdadiger en zo-niët, ‚dan laat ile me 


„Niets te jamaren, vriendje. … Zeg 
ons waar Don Quichot is, want anders 
zal het slecht met je aflopen. Je weet 
zeker wel, waarde vriend, wat'er met 

„straat- en struikrovers gebeurt 2” 

Hier maakte Parapocoseen, gebaar 

= | dat ophangen moest betekenen, 

+ x De veldwachter had reeds zijn 
‘sabel uit de schede getrokken, zoals 
hij gewoon was bij het arresteren van 
een misdadiger. 

Sancho kreeg het erg te kwaad. Zijn 
anders rode ‘hoofd was doodsbleek 
geworden. Maar toch, na een. diepe 
zucht die uit zijn tenen scheen te 
komen, sprak hij met hese stem: 

‚Doe wat je wilt, Parapoco. Ik ben 
geen rover en geen moordenaar. Mijn 
meester is daarginds in ‘het gebergte, 
in de Sierra Morena, Ik heb hem daar 
achtergelaten. Hij wilde het zo,” 

Don Profundo knikte, Hij, 

Ì goed “ mensenkenner, zag wel 
Sancho de waarheid sprak. 


een 
dat 


Profundo nu verontwaardigd uit. 

„Ik begrijp alles. Wat denk. je 
wel? Ik ben een geleerde en jij, Para- 
poco. …” 

„Dokter, pas op,” dreigde Parapoco. 
„Scheld mij niet uit! Als we in de 
herberg zitten bij een glas wijn, dan 
moogt u mij gerust een snotneus 


noemen, maar op het ogenblikben ik ; 


in tunctie en u weet, belediging van een 
ambteriaar in functie, dat is strafbaar. 
Die man hier, Don Profundo, is een 
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gen.” 3 

— ‚Laat je‘dan miaar hangen,” 
de “Sancho, maar zo ‘zacht dat 
_ Parapocohet niet verstaan kon. 
ie man, dokter Profundo, heeft 
zijn meester neergeslagen en daarna be- 
roofd) Dat is toch. duidelijk. Zie 
maar: hij rijdt op ‘het paard: van 
Don Quichot!” … E 

„Ja maar” stamelde Sancho, die 
opeens de ernst van de zaak begon in 
te zien. 


„Waarom: ben jij dan hier ? Waarom 
ben je niet bij hem 2” vroeg Parapoco. 

„Ik ben op weg naar. Toboso,” 
vertelde Sancho nu, „Ik moet een 
brief brengen. aan Duléinea van 
Toboso. Mijn: meester is verliefd op 
haar en in die brief verklaart hij haar 
zijn liefde. Hij wil met haar trouwen, 
zie je!” 

Zowel. Parapoco als de dokter 
luisterden naar deze vreemde mede- 


deling met hun mond open tot aan 
hun oren, 

Wilde Don Quichot trouwen? Dat 
was toch al te dwaas, En dan: Dulcinea 
van Toboso? Wie was dát nu weer? 
Daar stak natuurlijk weer de een of 
andere dwaasheid achter. 

Parapoco schudde langzaam het 
hoofd. 

„Neen, vriendje,” zei hij, „ik heb je 
door! Je probeert je eruit te praten. 
Een brief, zeg je ? Laat zien die brief.” 

„De brief staat in een boekje,” 
vertelde Sancho nu, „en die moet ik in 
het eerste het beste dorp, waar ik 
doorheen kom, laten overschrijven. 
Misschien wil Don Profundo welzo 
vriendelijk zijn om?” 

Hier bleven de woorden in zijn keel 
steken. 

„Het boek … de brief. … 1” stamelde 
hij en bleef Parapoco met uitpuilende 
ogen staan aanstaren. 

\ „Vooruit, kerel, wat heb je? Laat 
zien. …”* schreeuwde Parapoco en er 
kwam een glinstering in zijn ogen alsof 
hij wilde zeggen: „Ha, die heb il. 1” 

„Weg..…” stotterde Sancho. „De 
brief is weg. … O neen, nu weet ik het. 
Don Quichot heeft vergeten hem te 
geven. … Of neen.… misschien heb ik 
hem laten liggen.… O, 0, 0!” 

Hij greep met twee handen in het 
haar en rukte eraan totdat zijn 
vingers vol plukken haar zaten; toen 
begon hi als een dwaas zichzelf in het 


gezicht te slaan, waarbij hij zijn neus 
raakte en éen hevige bloedneus kreeg. 

Parapoco greep Sancho bij de 
schouder en schudde hem heen en weer, 
maar Don Profundo zei: „Laat de 
arme kerel met rust. Komaan, Sancho, 
vertel me eens, waarom doe je zo gek ? 
Waarom al die drukte? pie Dulcinea 
van Toboso zit heus niet op een brief 
van Don Quichot te wachten.’ 

‚„Dulcinea..… Dulcinea!.. huilde 
Sancho, „wat kan mij dat mens 
schelen. Ze kan voor mijn part naar de 
maan lopen. … Maar mijn ezeltjes! … 
Mijn ezeltjes. … Die ezeltjes, die mij nu 
ontglippen!” 

„Waarom ?” 
koud. 

„In het boek stond niet alleen een 
brief voor Dulcinea, maar ook een 
opdracht aan zijn nichtje, dat ze mij de 
vijf ezels moet geven, die in de stal 
staan ” 

‚„Kom, kom, Sancho,” zei de 
dokter, „wees nu eens verstandig. Als 
je de waarheid hebt gesproken, is er 
immers niets aan de-händ. We gaan 
met zijn viertjes Don:Quichot zoeken 
en dan. …” 

„Met z'n viertjes?” vroeg Sancho 
verwonderd, „bedoelt u soms het 
paard. …” 

Neen,” zei de dokter, „we hebben 
Tumba, de smid, ook bij ons. Maar hij 
zit.nog in de herberg te eten.” 

Parapoco stak twee vingers in de 


vroeg Parapoco ijs- 


mond en foot. Een seconde later 
kwam de smid te voorschijn. Met zijn 
brede schouders vulde hij bijna heel de 
deur van de herberg. 

„Komaan,” zeì Don Profundo, 
„laten we samen de herberg binnen- 
gaan en overleggen hoe we Don 
Quichot naar huis kunnen krijgen’ 

„Neen, neen,” jammerde Sancho, 
toen Parapoco hem bij de arm greep. 
„Ik ga er niet naar binnen! Nooit. 
Nóóitl De herberg is door dui es 
bezeten. De vorige keer, toen ik hier 
met Don Quichot was, hebben ze mj 
door de lucht laten vliegen. Zóo.s. 
brrer…… 1 

Hij rilde en maakte een gebaar, alsof 
hij wel duizend meter hoog door de 
wolken had gevlogen. 

Tumba keek de dokter eens aanen 
wees op zijn voorhoofd en zei: „Net 
als zijn baas, dokter.… Even gek!” 

Er werd afgesproken dat Sancho 
Panza buiten aan cen tafeltje zou 
blijven eten. Ook de andere mannen 
bleven buiten bij Sancho, en Don 
Profundo bestelde voor ieder een grote 
kruik wijn. 

Toen Sancho de kruik half leeg had, 
bleek hij toch bereid het geheim van 
Don Quichot te verraden. 

„Hij is afgedaald in een grot,” 
vertelde hij nu, „hij is afgedaald naar 
het middelpunt van de aarde.” 

„Zo,” deed Don Profundo 
ernstig, „en wat doet hij daar ?”” 


heel 


„52 


Pavapoco greep Sancho-bij de. schouder en.schudde hem heen en weer. 
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Met een forse greep had-de veldwachter de ongelukkige vrouw de pruik van het hoofd gerukt. 


„Jonkvrouwen redden, dokter,” zei 
Sancho, die langzamerhand in een 
zeer opgewekte stemming was ge- 
komen. „Duizend tegelijk. Dat moet je 
niet uitboezeroenen, dokter!’ 

„Zo,” zei de dokter, „en wat doen ze 
daar in het middelpunt der aarde ?”* 

„Ze worden er gevangen gehouden, 
dokter, Door draken en reuzen. Er 
moet ergens een gemene tovenaar 
wonen, die er zijn gewoonte van 
maakt “jonkvrouwen in kikkers te 
veranderen. Ze leven in een poel in de 
Sierra Morena. in de gedaante van 
kikkers, ziet u, en als er nu een ridder 
komt, dan is er alle kans, dat het weer 
jonkvrouwen worden. … Snapt u?” 

Tumba, Don Profundo en Parapoco 
keken elkaar hoofdschuddend aan. 
Of ze het snapten? Neen, niet hele- 
maal, Maar toch voldoende om te 
weten, dat er met Don Quichôt iets 
mis was en dat zijn toestand ernstiger 
was dan ooit. 

„We moeten de arme kerel gaan 
helpen,” drong de-dokter aan. 

„Maar hoe?” vroeg Tumba. „Ik 
ken hem. We krijgen hem vrijwillig 
niet mee.” 

„Ik weet wel wat,” merkte Don 
Profundo op. „We moeten hem zien 
wijs te maken, dat een van ons een 
betoverde prinses is". 
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Tuinba, begon te lachen. je 


„Nu dokter, ik geloof, dat u'°ze nu 
ook ziet vliegen. Dat maak je zelfs 
Don Quichot niet wi 7 

„Wacht even, vriend,” zeïdedokter, 
die nu ook een beetje vrolijk was 
geworden door de wijn, „wacht totdat 
ik ben uitgesproken. Mijn: plannetje 
zit, prachtig in elkaar. We moeten 
Don Quichot zien wijste maken, dat 
een ‘van ons een van die betoverde 
prinsessen is. En die betoverde prinses, 
dat zal ák zijn. Ik verkleed me als 
dame, zie je, met een pruik op en zo. … 
Zodra jullie Don Quichot gevonden 
hebben, kom ik te voorschijn en 
vertel ilk hem, dat ik een van die 
betoverde prinsessen ben, dat ik door 
de tovenaar zeven jaar geleden in een 
kikker was veranderd, maar nù, bij de 
verschijning vanDonQuichot, weer mijn 
oude gedaante. terug heb gekregen.” 

Parapoco keek een’ beetje zuinig.” 

„Ik ben benieuwd,” zei hij, „of Don 
Quichot gek genoeg is om daarin te 


“trappen.” 


„Proberen, zei Tumba, „Waarom 
niet? Ik vind het 
vernuftig. gevonden.” Hij sloeg op de 
tafel-en riep de kastelein. 

„Hallosbaasl’*. 

„Tot uw orders, mijnheer. Wat 
wenst u te bestellen @*. 


„Je vrouw-draagt een pruik heb ik 
gezien?” f 

„Jawel, “mijnheer, maar. …” 

„Goed, breng die pruik van je vrouw 
hier en verder een stel vrouwenkleren. 
en een sluier. …” 

De kastelein-keek de heren een voor 
een aan en vroeg zich af of zij misschien 
een drupje te veel wijn gedronken 
hadden. Meenden ze het? 

“„Man," donderde de-dokter, „„waar 
wacht je op? Heb je 't niet ge- 
hoord?” 

„Ja maar... ja maar.” 

„Niets te maren: Hier met de pruik 
van je vrouw. en met de rest...” 

De kastelein liep haastig heen op 
een dribbeldrafje, alsmaar roepende: 
„Carmen. Carmen, Waar zit 
je?l.…” 

Opeens ging er een zolderluikje 
open en kwam er een groot rood. 
vrouwenhoofd te voorschijn, dat ver- 
sierd was met prachtige zwarte krullen. 

„Vrouw, vrouwtje, kom naar be- 
eden. …” riep de waard.,„Het is voor 
de heren.” 

_ „Ile heb geen tijd. Ik zit te naaien…” 

„Kom hier, dan zal ik je zeggen, wat 
er is. De heren. …”” 

„De heren kunnen naar de pomp 
lopen,” zei de vrouw grof, maar 
opeens zag zij de veldwachter staan, 


die haar toebulderde: „In naam der 
wet, kom naar beneden! … * 

Een ogenblik later kwam ze handen- 
wringend, want ze dacht, dat haar 
zoon, die als kippendief bekend stond, 
weer iets had uitgehaald. . 

„Heren, '” zei ze met huilerige stem, 
„wat heeft hij nu weer gedaan? 
Heus heren, ik heb er heus echt niets 
mee te maken. … Zowaar ik hier sta. …” 

„Zwijg,” zei Parapoco. „Hiér je 
pruik.” 

„Mijn watte. … ?” 

„Je pruik. Die hebben we nodig. …” 

Met een forse greep had de veld- 
wachter de ongelukkige vrouw de 
pruik van bet hoofd gerukt en nu 
stond ze daar zo kaal als een biljart- 
bal. … 

De tranen schoten baar in de ogen. 

„Het is treurig!” gilde ze, „het is 
schandalig.… Kijk mijn hoofd nu 
eens! O, ik schaam me zo. … Geef mijn 
pruik hier of ik zal je… 1” 

„Je zult niks,” zei de veldwachter 
„Ik ben hier de vertegenwoordiger van 
de wet en.…” 

„Maling aan de wet,” gilde de 
vrouw, buiten zichzelf, en zich tot 
‘haar man wendend, gilde ze: „Carlos, 
sla die man dood... sla hem dood, of 
ik zal je. …” 

De kastelein was ten einde raad. 

„Maar, lieveling,” zei hij tegen zijn 
vrouw. „Ik kan geen veldwachter 
doodslaan. Dat is in strijd met de 
wet. … Daar krijg ik de grootste last 
mee. … Toe, wees nu verstandig, liefje, 
en doe wat. …” 

Patsl.. Daar had de 
kastelein van vrouwliet 
een flinke oorveeg te pak- 
ken. Maar nu kwam 
Tumba in het geweer. 
Zonder vorm van proces 
greep hij met zijn sterke 
smidsarmen de vrouw 
beet, tilde haar op en als 

- een veertje droeg hij haar 
naar binnen en bracht 
haar naar de kelder. Hij 
gaf er niets om, hoe de 
vrouw ook tekeer ging. 
Met eén brede grijns op 
zijn gezicht liet hij het 
luik van de kelder om- 
laag en schoof er de gren- 
del op. 

Vervolgens “ging hij 
kalm naar buiten en sloeg 
zich de handen af.… 

De waard stond vol 
bewondering naar hem 
te kijken. 

„Hoe durft u.” riep 
hij uit, vol bewondering, 
„dat heb ik nog- nooit 
gedurfd. in heel mijn 
leven.” 

„Och, een kleinigheid,” 
zei Tumba goedig. „En 
nu. niet langer gekletst. 


Breng ons kleren. En een sluier, …” 

„De enige sluier die we in huis 
hebben is de bruidssluier van mijn 
vrouw,” zei de kastelein. 

„Goed. Dan breng je die bruidssluier 
hier. En_ vlug een beetje… 
Anders. …' 

De kastelein holde al weg. 

Met zulke heren viel 
spotten. … 


niet te 


TWEEËNDERTIGSTE 
HOOFDSTUK 


Waarin. Sancho Panza, Don Protundo, 
Parapoco en de smid Tumba een ware 
nachtmerrie beleven en de dokter 
uiteindelijk besluit om toch maar voor 
betoverde ‘prinses te spelen. 


Terwijl Sancho Panza, dokter Pro- 
fundo, Tumba en Parapoco aan het 
tafeltje op het terras op de terugkomst 
van. de kastelein zaten te wachten, 
werden zij plotseling opgeschrikt door 
eên verschrikkelijk tumult in het huis, 
Ze hoorden geschreeuw en het breken 
van vaatwerk. Don Protundo keek zijn 
gezelschap veelbetekenend aan. 

„Ik geloof, mijne heren,” zei hij, 
„dat het binnen niet in de haak is, 
Ik denk dat onze goede waard door 
zijn vrouw onderhanden wordt ge- 
nomen.’ 

„Onmogelijk,” bromde Tumba, 
schouderophalend. „Ik heb die dame 
goed achter slot en grendel in de 
Kelder opgeborgen. Zij zal het hem en 
ons niet lastig meer maken.” 


„Ik geloof toch, dat het verstandig 
zou zijn,” hield de dokter aan, „als 
we eens gingen kijken.” 

Inderdaad schreeuwde de waard als 
een bezetene. 

„Het lijkt wel een varken dat 
geslacht wordt," zei Sancho Panza, die 
in dit opzicht met kennis van zaken 
kon spreken. 

Tumba kwam langzaam, en 
gewichtig overeind, stroopte de 
mouwen van zijn hemd op en liep met 
grote bedaarde stappen naar de 
herberg toe. Op de drempel echter 
bleef hij staan in stomme verbazing. 
Want daar zag hij een tafereel, dat hij 
zeker niet verwacht had, Op de een of 
andere geheimzinnige wijze was de 
kasteleinsvrouw uit de kelder gekomen 
en nu was ze bezig al haar kwaadheid 
bot te vieren op de baas. Hij lag plat 
voorover, languit op de grond, midden 
in een grote plas wijn en omringd door 
aarden scherven, afkomstig van de 
wijnkruiken, die zijn vrouw kapot had 
geslagen. 

De smid richtte zich vervolgens tot 
de vrouw. „U gaat een twee drie de 
bruidssluier halen, waar we om 
gevraagd hebben of anders zet ik u 
in een wijnvat. Begrepen ?” 

De vrouw stond te hijgen van woede 
en schrik. Ze zag wel dat het Tumba 
ernst was en ze had respect voor zijn 
sterke armen. 

„Krijg ik hem terug?” vroeg ze 
hees. „Ik wil hem terug hebben. Het 
is een herinnering, ziet u.” 

Intussen waren ook Don Profundo 
en Parapoco binnengekomen. Para- 
poco ging met de vrouw naar boven 
om de sluier te halen. Heel gewichtig 
trok hij zijn sabel. Hij bleef er de vrouw 
mee bedreigen, totdat zij aarzelend de 
lade vari de klerenkast opentrok. 

„En nu de andere kleren,” drong hij 
aan. 

„Welke kleren ?” 

„Je zondagse natuurlijk,” zei Para- 
poco, die met minder niet tevreden 
was, Als Don Profundo zich als dame 
ging verkleden moest hij ook een 
deftige dame zijn. 

‚‚Nu begrijp ik het,” zei de vrouw en 
ze bleef met de handen in de zij staan. 
Voor Parapoco was zij minder bang 
dan voor Tumba. ‚Nu begrijp ik het. 
Jullie zijn doodgewone rovers. Ban- 
dieten zijn jullie! En jullie komen ons 
bestelen!” 

En voor Parapoco wist wat er 
gebeurde, was de vrouw al naar het 
venster gerend, had ze de luiken open- 
geworpen en begon’ te gillen: „Help! 
Dieven! Rovers! Moordenaars!” 

Sancho Panza, die nog altijd beneden 
aan het tafeltje zat en de gillende 
vrouw voor het raam zag, schrok zich 
een hoedje. 
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Waard om te weten 


RARE WETTEN 


In sommige Amerikaanse staten 
gelden nog altijd de meest zonderlinge 
verbodsbepalingen, die een overblijfsel 
zijn uit vroeger jaren en nu in onze 
oren wel heel heel vreemd klinken. Als 
bijvoorbeeld iemand in Californië een 
muizeval in zijn kelder wil opzetten, 
heeft hij daarvoor een jachtakte nodig. 
In de plaats Mohroe in Arizona bestaat 
een nog vreemdere wet. Wie hier een 
stuk zeep steelt, wordt niet tot 
gevangenisstraf of een geldboete ver- 
oordeeld, maar moet zich met die zeep 
net zolang wassen, totdat het hele 
stuk op is. 

In Elkhart in de 
staat Indiana mo- 
gen kappers de kin- 
deren die geknipt 
moeten worden niet 
bang maken met 
de bedreiging, dat 
zij de oren van het 
jongetje zijn hoofd 
zullen knippen, als 
het ventje niet stil 
blijft zitten. 

Een kapper, die 
dat wel doet, krijgt 
een zware boete, 

In Illinois mo- 
gen dames in cen 


kledingzaak niet 
meer dan zes jurken 
passen. 


En als in Ken- 
ucky een dame in 
alpak langs het 
tand loopt zon- 
der begeleiding van 


VERZEKERING VAN SNORREN 

Een Engelse _verzekeringsmaat- 
schappij, die veel „zaken” deed met 
Hollywoodse filmsterren, heeft in zijn 
gouden jaren de meest vreemdsoortige 


verzekeringen afgesloten. Zo liet de- 


filmspeler Frank Morgan zijn’ srior 
verzekeren voor een bedrag van 
2500 pond omdat — zoals hij be- 
weerde — hij zonder zijn snor brode- 
loos zou worden, Om het risico voor de 
maatschappij zo klein mogelijk te 
maken kreeg Frank Morgan van de 
verzekeringsagent een betrouwbare 
kapper aangewezen, bij wie hij zich 
moest laten scheren. De filmspeler 
Pearl White, die haar filmroem dacht 
te moeten toeschrijven 
aan de kuiltjes in haar 
wangen, ‘verzekerde zich 
tegen het verlies daarvan 
voor 13.000 pond. Janis 
Carter verzekerde haar 
mooie blauwe ogen voor 
een kwart miljoen dol 
lar, waarvoor de ver 
zekeringsmaatschappij 

haar verplichtte haar 
ogen tijdens de slaap te beschermen 
met hazelnootdopjes. Verder moest zij 
volgens de verzekeringscondities vita- 
minetabletten slikken, bij zonnig weer 
een zonnebril dragen en haar ogen 
regelmatig indruppelen om elke kans 
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op infectie te voorkomen. Olivia de 
Havilland moest in een bepaalde film 
een oorvijg krijgen van haar tegen- 
speler Ray Milland. Voor 1700 pond 
verzekerde zij zich tegen mogelijke 
gevolgen van deze oorvijg; toen ze na 
de bewuste filmscène een lichte hoofd- 
pijn bespeurde, betaalde de verzekering 
voor haar de kosten van een doosje 
hoofdpijnpoeders. . 


LAAT U WEGEN 

In 1890 kreeg de Engelsman Daniel 
Rogers een lumineus idee. Hij kocht 
van zijn spaarduiten een weegschaal- 
automaat en zette die neer op het 
strand van Wight in Engeland. Het 
bleek een goed idee te zijn, de bad- 
gasten wilden zich allemaal op het 
nieuwe apparaat wegen en hadden er 
graag een shilling voor over. Na cen 
paar jaar had Daniel 
Rogers bijna vijftig auto- 
maten en nauwelijks tien 
jaar later was hij mil- 
ionair. 

Men heeft automaten 
weleens „mechanische 
geldverdieners'' genoemd 
en die benaming is niet 
gek. Want een Amerikaan- 
se firma, die automaten 
explomteert, verdiende daarmee in 
1940 liefst een gewicht van 544.000 
kilogram aan pennystukjes. Op elkaar 
gestapeld zouden deze muntjes een 
zuil vormen van 96 kilometer hoog. 
In Kopenhagen bestaan automaten 


iemand anders, 
moet zij volgens 
de _politiebepaling 
gewapend zijn met 
een knots. 

Par zijn zo van 
di _v_emde dingen 
in Amerika, 
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Ergens in New York staat een-simpel monument. 
Het is stellig een van de eenvoudigste monu- 
menten in Amerika, want het is niets anders dan 
een gladde, ronde, donkere, granieten zuil van 
drie meter hoogte (eerste plaatje). Maar het is 
ook een zeer merkwaardig en gewichtig monu- 
ment, ofschoon men later pas zal kunnen beoor- 
delen hóé gewichtig het is. De zuil staat er 


immers alleen maar om de plaats aan te geven, 
waar de „cilinder der beschaving”, de „bus van 
de geschiedenis” is begraven. In 1941 besloot 
men_namelijk om het de toekomstige. geschied- 
schrijvers zo gemakkelijk mogelijk te maken. Op 
duizenden vellen werd de gehele geschiedenis 


van de menselijke beschaving opgetekend; 
daar werd een ‚microfilm van gemaakt, een 


die” de mensen veen heel bijzondere 
service bieden, Wanneer men er 
enkele „munten in gooit, krijgt men 
toegang tot een schrijfkamertje, waar 
men op een schrijfmachine brieven kan 
typen, -waar men postzegels, brief- 
papier en enveloppen:kan vinden. En 
in Londen heeft eens een pijptabak- 
automaat gestaan; wie er een paar 
pennies in gooide, kreeg een plukje 
tabak dat juist genoeg was om één: pijp 
te stoppen. 


EEN MONSTERLIJK CONCERT 
Tijdens de _Wereldtentoonstelling 
van 1872 in Boston wilde men een 
zeer bijzondere avond organiseren die 
elke: manifestatie, welke tot dusver. 
gehouden was, in luister en grootsheid, 
in originaliteit en aanzien vér zou 
overtroeven. Na lang en diep. nar 
“denken kwam men op het idee om 
een monsterconcert te geven, waarover’ 
‘ongetwijfeld de gehele wereld zou 
schrijven. en praten. Men liet uit 
Wenen “de beroemde en populaire 
componist en dirigent Johann Strauss 
naar Amerika overkomen en' besprak 
met hem de plannen. 

In samenwerking met de dirigent 
begon men de manifestatie op zijn 
Amerikaans te organiseren. Er werd, 
speciaal voor dit concert, een enorm 
amfitheater gebouwd dat 60.000 


mensen kon herbergen, Er werd een 
orkest bij elkaar gebracht, dat uit 
1500 musici bestond — buiten de 
nodige helpers en assistenten 


zeer kleino”film, die weinig plaats inneemt en die men in 
_egen soort vergrotingskoker kan afrollen en lezen, De film 
werd met vijfenzeventig monsters van metalen en andera stof- 
fen welke wij tegenwoordig gebruiken,, opgeborgen in een 
glazen luchtdichte koker (derde plaatje). Deze glazen cilinder 
werd weer opgesloten in een buis van zeer hard staal, dat 

bestand. Is. tegen vacht en alle andere invloeden (vierde 
plaatje). Tenslotte werd alles in de grond begraven (tweede 


benevens een koor bestaande uit bijna 
10000 zangers en zangeressen, 
Johann Strauss kreeg de beschikking 


over negentig _hulpdirigenten, die 
samen met hem het geweldige „„leger”’ 
moesten dirigeren. Het orkest alleen al 
omvatte onder andere 330 strijk- 
instrumenten, 119 houtblazers, 83 
tuba’s en 75 trommels van verschil 
lende toonhoogten.-Om alle zangers 
en musici gelijktijdig een nummer te 
laten inzetten, gebruikte men een stuk 
geschut. Want slechts.een kanonschot 
kon. iedereen op hetzelfde moment 
horen. f 

Het programma, dat door dit 
kolossale orkest en koor werd: uitge- 
voerd, was al even verbluffend en 
verbijsterend. - Als laatste nummer 
voor de pauze werd het „Anvil Chorus’ 
ten gehore gebracht, het „Aambeeld- 
lied’, Om de juiste muzikale effecten 
te bereiken was in dit werk het gegalm 
nodig, dat veroorzaakt wordt. door 
hamerslagen op een aantbeeld, Men 
had daarvoor liefst vijftig zware aam- 
beelden laten aanrukken, benevens 
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honderd, sterke brandweerlieden, die 
de stalen klompen met grote “voor- 
hamers moesten bewerken. En natuur- 
lijk op het ju iste moment! 

In ‚het tweede deel kwam een 
„Potpourri®® voor, waarin de lage 
tonen goed tot hun recht moesten 
komen. Hiervoor dienden. enige. ka- 
nonnen, die dooreen peloton artille- 
risten werden bediend. Een van de 
hulpdirigenten moest zorgen. dat de 
schoten precies op tijd werden afge- 
vuurd. 

Inderdaad hebbén’ de organisatoren 
van dit mansterconcert hun doel 
bereikt. Er werd veel over geschreven 
en. gesproken, maar de meningen 
waren «nogal. verdeeld, „De meeste 
inwoners van Boston “waren verrukt 
over de prachtige vertoning, waar- 
schijnlijk omdat deze in hun éigen stad 
had plaatsgehad. De toehoorders uit 
New York staken hun naijverige 
gevoelens niet onder stoelen of banken, 
en vonden de hele vertoning afschuwe- 
lijk. Muziekeritici beweerden spottend, 
dat tien zangers. die vals zongen, nog 
wel om-aan’te horen waren, maar dat 
ze van tienduizend valse stemmen 
koude rillingen over hun rug hadden 
gekregen. De meeste bezoekers bleken 
zo-opgetogen,en in beslag genomen te 
zijn geweest door het concert, dat zij 
niet eens hadden gemerkt, dat er 
tijdens de uitvoering een zwaar onweêr 
had gewoed: Ze hadden gedacht dat de 
donderslagen deel uitmaakten van de 
muziek, … 
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plaatje) en de granieten zuil erboven geplaatst, In de stalen 
buis en op de granleten zuil is een opschrift gegrift, dat 
de glazen cilinder met zijn kostbare inhoud na vijfduizend 
Jaar, dus in het jaar 6941, opgegraven mag worden. De ‚| 
microfilms en de verschillende stoffen zullen de toekomstige 
geschiedschrijvers dan in staat stellen zich zonder enige 
moeite een oordeel te vormen over de stand van beschaving, 
wetenschap en techniek in de eerste helft van onze eeuw. 
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HONDERDVIJFTIG JAAR 
GELEDEN WAS FRANKRIJK 
IN OORLOG MET OOSTEN 
RIJK. TERWIJL PRUISEN 
OP HET PUNT STOND BOND 
GENOOT TE WORDEN MET 
OOSTENRIJK. OM DIT TE 
VERHINDEREN ZOND 
NAPOLEON MAARSCHALK 
MURAT, VERGEZELD VAN 
MAX BRAVO EN DE TROM 
PETTER JOJO NAAR DE 
KONING VAN PRUISEN 

NA VEEL AVONTUREN 
KWAMEN.ZE IN PRUISEN. 
TIJDENS EEN MAALTIJD 
DIE EEN PRUISISCHE 
GENERAAL AANBOOD, 
KWAM HET BEVEL ZICH 
GEREED TE MAKEN VOOR 
EEN OORLOG TEGEN DE 
FRANSEN. DE GENERAAL 
LAAT DE DRIE-FRANSEN 
VOOR EEN VUURPELOTON 
AANTREDEN. 


DE GENERAAL PLUKTE 
ZENUWACHTIG AAN 
ZIJN SNOR. 


HOEWEL MAX WIST, DAT ZIJN LAATSTE UUR 
GESLAGEN WAS. LIED HIJ RUSTIG NAAR 
VOREN. ZONDER EEN SPOOR VAN ANGST CP 
ZIJN GEZICHT 


MAAR, GENERAAL. HOE KUNT U 
ONS ALS SPIONNEN VEROOR 
DELEN? ZOLANG WE IN UW LAND 
ZIJN. BENT U IN ONS GEZEL 


DE GENERAAL AARZELDE EVEN 
DAAROP DUWDE MAX DE 


GEWEREN KALM OPZIJ BEDENIS 


DAT WE STEEDS 
GOEDE VRIENDEN ZIJN 
ai, GEWEEST EN WIJ OP 
RBE WEG ZIJN NAAR UW 
Nn KONING MET DE BOOD: 

NS Á{ Scran. DAT KEIZER 


a NAPOLEON ZIJN 


EVEN LATER LIEP 
KOLONEL HARSCH. 


Oe 
P 


VRIENDEN VAN DE 
KONING KAN IK NIET 
TERECHTSTELLEN. 
INDERDAAD. U KUNT 
NAAR BERLIJN DOOR 
RIJDEN ONDER GELEIDE, 
DAN MOET DE KONING 
MAAR BESLISSEN! 


ZICH IN BEWEGING VOOROP REDEN PRUISISCHE HUZAREN, 
MET AAN HUN ENE ZIJDE EEN FRANSMAN EN AAN DE ANDERE 


over 


HET EEUWEN EER WE 
BERLIJN BEREIKEN WE 
MOETEN HARSCH EN 


DIE ANDEREN ZIEN 
KWIJT TE RAKEN 
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LAAT 


DOOR! 


WE WACHTEN 
ONZE KANS RUSTIG AF. 


MAARSCHALK MAAR 
WE ZULLEN EERST 
DE PRUISEN ONTLOPEN 


DE WEG VOERDE 


TOPPEN. WAAR AL 
EEN WINTERS WAAS 
TE BESPEUREN VIEL 


BEREIKTEN DE 
REIZIGERS DE BUITEN 
WIJKEN VAN 
DRESDEN, WAAR ZE 
DE NACHT ZOUDEN 


INTUSSEN BEGON DE 
|OOSTENWIND AAN TE 
|WAKKEREN EN BLIES 
HUN DE SNEEUW 

IN HET GEZICHT. 


6 DE GEZWOREN VIJAND 
VAN MURAT, GLIM- 
LACHEND NAAR 

DE GENERAAL 


NAAR BERLIJN: 
OK GOEDE WENSEN 
OVERBRENGEN? DAT 
ZAL DE KONING VAST 
WEL OP PRIJS 
STELLEN! 


GING ALS GELEIDE? 
IK WIL GRAAG DE 
GOEDE WENSEN VAN 
MIJN KEIZER OVER: 
BRENGEN AAN Uw 
KONING! 


HET GELUID WERD GEDEMPT 
DOOR HET SNEEUWDEK OP 
DE STRATEN. ZO REDEN 

ZIJ DE STAD BINNEN 


KALE BERG 


MAARSCHALK. 
WE LOGEREN 
VANNACHT IN 


IN DE MIDDAG 


BRENGEN 


KOLONEL HARSCH WEIGERDE 
OM MET ZIJN VIJAND ONDER 

N DAK TE SLAPEN EN KOOS 
EEN HOTEL AAN DE OVEI 


NU WE DIE PRUISEN KWIJT! 
ZIJN VOORLOPIG, WACHTEN 
WE RUSTIG TOT NA DE 
MAALTIJD, SLUIDEN DAN 
NAAR DE OVERKANT 
EN REKENEN AF MET 


MAAR TOEN HET 
NA HET ETEN 
WAT RUSTIGER 


B |ONzE PRUISISCHE! 


BEGELEIDERS. WE 
ZULLEN EERST 
NAAR DE STAL 
SLUIDEN, NAAR 


NIEMAND HOORT | 
ONS WEGGAAN 
DOOR DE 


HET VOLGENDE OGENBLIK WAREN 
DE BEIDE VIJANDEN SLAAGS 
GERAAKT. OP HET GERUCHT 
WERD ACHTER VERSCHILLENDE 
VENSTERS LICHT ONTSTOKEN. 


ij 
if 
\ pn 
DE OUDE 
BULLEBAK ZEL! 
Paar 


MOORD! 
WE MOETEN 
DE WACHT 
WAARSCHUWEN! 


MET LANTAARNS.…. 


[TONEEL VAN BURGERS EN SOLDATEN, IN DE SNEEUW, 
HALF VERLICHT DOOR LANTARENSCHIJNSEL LINKS ‚, 


DEUREN WERDEN GEOPEND, BUNDELS LICHT VIELEN OVER AL SPOEDIG WAS HET HELE MARKTPLEIN EÉN B 


DE SNEEUW: OVERAL VERSCHENEN SNEL TOELOPENDE MENSEN 


DAAR, DAARGINDS 
ZIJN DE VECHT JASSEN 
AAN DE GANG! 


ALLEMAAL 7} 
E 


HEBBEN WE ZULK! 
WILDEBRASSEN 4 
NIET NODIG! 


EN RECHTS KLONKEN KRETEN EN BEUKTEN VUISTEN, 
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KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Robert Fossley en zijn zoon 
Johnny zijn verbonden aan het circus van 


Cursey. Johnny zal voor het gerst een * 


salto op een rijdend paard maken. 


x 


kurkdroog worden: Hij klopte 

Stokebrand op de rug en joeg hem 
de arena binnen. Witte Ster kwam 
aandraven, kreeg ander tuig en draafde 
terug naar de piste om samen met 
Stokebrand Roberts meesterlijke slot 
nummer uit te voeren. 

De prachtige toeren van ‘Robert 
hadden het rumoerige publiek weer in 
het gareel gebracht. Na een slecht 
begin begon het programma de mensen 
te boeien. 

„Het ‘publiek is lastig vanavond,” 
was zijn enige commentaar, toen hij uit, 
de piste kwam. Hij bleef niet zoals 
gewoonlijk even met Johnny praten, 
maar stapte naar de artiesteningang 
waar;Cursey stond. 

„Baas, die salto mag vanavond niet 
doorgaan.” 

Cursey keek verbaasd. 

Hen je getikt, Robert?” vroeg hij 
met lichte spot in. zijn stem. 

Robert Fossley schudde zijn hoofd. 
„Het ‘publiek is rumoerig’ vanavond. 
Als Johnny zijn nummer verknoeit, 
gaat hij eronderdoor.”” 

„En de aanplakbiljetten dan?” 

„Die had u niet moeten aanplakken.” 

George Cursey nam de zaak nu niet 
langer van de lichte kant op. „Bemoei 
je met je eigen zaken, Fossley, en let 
beter op je eigen werk.” 

„Over mezelf maak ik me geen. zor= 
gen, baas, maar over de jongen.” 

Robert zat rechtop in het zadel. Zijn 
correcte houding was een duidelijke 
afkeuring van het gedrag van Cursey, 
maar als ondergeschikte kon hij niet 
meer doen. Toen hij tenslotte Witte 
Ster liet keren, voelde hij zich diep 


Te voelde zijn keel plotseling 


gekwetst door de stekelige opmer- 


Lingen van Cursey. 

In het circus vertoonde Johnny met 
de clown Joey ‚de vliegende kleer- 
kast’, De-clown had een enormé hoe- 
veelheid kleren aan en probeerde op 
zijn dwaze manier even handig als 
Johnny het ene vest na het andere uit 
te trekken. 
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Robert kwam nors en gemelijk tot 
de conclusie, dat de buitensporige 
eisen die Cursey aan zijn. medewerkers 
stelde, maar al te dikwijls afgedwongen 
werden door dreigementen. 

Het publiek was intussen tot rust 
gekomen;-al. zat de woelige groep op 
de galerij. klaar om weer herrie te 
schoppen, ‘George Cursey' kwam met 
grote, zelfbewuste stappen het circus 
in; Zijn hoed zwierig op één oor, zijn 
ble! 
en“ zijn ogen schitterden van zelf- 
voldane trots. 

„Dames en heren |” Langzaam keek 
‘hij rond naar zijn publiek. „Ik verzoek 
ù om stilte voor een grootse gebeurte- 
nis.” Zijn stem was helemaal op effect 
berekend, toen hij doorging: „Ik weet 
absoluut zeker, dat de achterwaartse 
salto-mortale op een dravend paard — 
een bijna onmogelijke toer, dames en 
heren — tot nu toe slechts aan twee 
volwassen mannen is gelukt. Van- 
avond” — daar kwam Stokebrand de 
piste binnenstappen met Johnny op 
zijn rug — „vanavond zal de: eachter- 
waartse salto-mortale worden uit- 
gevoerd door een knaap van dertien 
jaar. … Ik heb de eer u te presenteren 
het jeugdige circusgenie, Johnny Foss- 
leytl” ; 

Stormachtig. applaus en bijvals- 


kreten begroetten Johnny, die nog 


steeds op Stokebrand rondjes eed. 
Het leek wel of iedereen uit Het publiek 
zijn-geld had neergeteld enkel en al- 
leen om aft te zien. Johnny voelde de 
spanning van het publiek. Hij miste 
het gezellige geroezemoes dat;hij ge- 
wend was. Die gespannen, kritische 
verwachting beviel‘hem niet. Die legde 
te veel verantwoordelijkheid op zijn 
schouders. Hij wenste bijna-dat hij 
nooit van een achterwaartse salto had 
gehoord. 5 


gezicht was een en al glimlach” 


II 


Hij veranderde van positie en stond, 
nu achter op het paard met zijn ge- 
zicht naar de staart. George Cursey, 
midden in de arena, hief zijn hand op. 
De trommels van hef orkest begonnen 
een roffel. Johnny boog door in zijn 
knieën, Hij vergat de doodse stilte van 
het publiek en lette alleen maar op 
het ritme van Stokebrand. Heel zijn 
aandacht was gericht-op het juiste 
moment voor de sprong. î 

Jal Zijn benen sprongen omhoog, 


‘zijn hoofd vloog achterover, de circus- 


tént draaide onder hem door, hij zag 
Stolkebrands hoofd, zijn lijf, zijn 
staart. Kletsend. kwamen zijn voeten 
neer. 

Gelukt … Nee, zijn voeten gleden 
wegl. Wanhopig probeerde hij zijn 
evenwicht te hervinden, maar on- 
danksal zijn pogingen gleed hij overde 
staart van Stokebrand op de grond. 
Languit kwam hij neer. Gewond was 
hij niet, maar heel zijn lichaam trilde 
van de smak. Toen werd hij zich ervan 
bewust, dat de stilte verbroken was en 
dat het hele publiek joelde en jouwde. 

Cursey boog zich over Johnny, gree 
hem beet en trok hem rechtop. 5 

„Stommeling! Idiote, stomme 


shond!” Buiten zichzelf van woede 


haalde hij uiten sloeg Johnny recht in 
het gezicht. „Je hebt mijn hele voor- 
stelling bedorven! Snap je dat?” 

Johnny voelde zijn wang branden 
alsof er zoutzuur over was gegoten. 
Woest werd hij heen en weer geschud. 
Het geschreeuw in het circus groeide 
aan tot‘een orkaan. Weer zo'n strie- 
mende pijn op zijn wang. Totaal van 
de kook zag hij, dat zijn vader in mili: 
tair uniform 'op Witte Ster aan kwam 
rijden, Nooit had Robert er zo veront- 
waardigd uit gezien. Cursey brulde 
Robert scheldwoorden toe. Toen hief — 
‘hij zijn arm in afweer omhoog. 


„Laat de jongen met rustl” Felle 
woede klonk er in Roberts stem. „Han- 
den van hem afl” 

Johnny strompelde wankelend weg. 
Tot zijn verbazing en ontsteltenis zag 
hij hoe zijn vader het plat van zijn 
sabel met een klap liet neerkomen op 
de schouder van Cursey. Het schreeu- 
wen joelen en stampen van het on- 
barmhartige publiek dreunden in zijn 
oren. Hij had gefaald!… 


Iv 
Op straat 


Die avond, na de voorstelling, zaten 
vader en zoon bij elkaar op het trapje 
van hun woonwagen. Ze hadden een 
ogenblik van rust en bezinning nodig, 
voordat ze wegtrokken van Curseys 
Reuzencircus. Robert wist dat hij 
in zijn verontwaardiging te ver gegaan 
was. Maar tegelijkertijd stond hij er 
versteld van, dat hij zich toch zover 
had kunnen beheersen dat hij niet het 
scherp van zijn sabel had gebruikt. Om 
eerlijk te zijn tegenover Cursey moet 
gezegd worden, dat hij het tegen Robert 
had opgenomen en hem had afgeblaft, 
totdat Robert ophield met slaan: 
Toen had hij tot de schreeuwende 
menigte om stilte 
gebruld. 

Zodra de orde 
weer enigszins her- 
steld was en de 
Rode Duivels hun 
shownummer wa 
ren begonnen, keer- 
de Cursey zich naar 
Roberten grauwde, 
bijna. stikkend van 
woede, zodat hij 
haast niet kon spre- 
kei Eruit! Mijn 
circus uit en neem 
die pummel van ie 
meel’ 

Het waseen bitter 
ogenblik _ geweest. 
De nasmaak ervan 
deed Johnny meer 
pijn dan de strie- 
mende slagen van 
Cursey. 

Een paar vrien- 
den waren bij hen 
komen zitten om 
hulp, bemoediging 
en goede raad te 
geven. De een wist 
dit, de ander dat 

„Een neef van 
mij werkt bij het 
circus van Cooke,' 
zei de koorddanser 
Hij was op een 
hoge, omgekeerde 
kist gaan zitten, zo- 
dat zijn verbrande 
voetzolen rust had- 
den. Hij keek het 


gezelschap rond. „Als een van jullie 
voor mij een brief naar hem zou willen 
schrijven, heeft Robert.zó weer een 
baan.” Dit aanbod werd gevolgd door 
een hele serie andere. Circuseigenaars 
mochten dan al elkanders tegenstan- 
ders zijn en elkaar op leven en dood 
beconcurreren, de artiesten die bij hen 
optraden, hadden zowat bij elk circus 
familieleden zitten. Als Robert en zijn 
zoon naar een ander circus wilden, dan 
zouden goede vrienden hen wel helpen. 
Bij elk circus zouden ze door de 
artiesten als kameraden ontvangen 
worden. 

Robert dankte ‘hen hartelijk voor 
hun goede bedoelingen, maar sloeg 
al hun voorstellen af. Hij wilde zelf een 
circus beginnen. 

„Wedden, dat hij ons dan nog eens 
in dienst neemt |” lachte de hogeschool- 
rijdster. „En ik zou nog graag bij je 
komen ook, Robert. Als je tenminste 
die sabel van je in de schede laat.” 

Het viel Rob en Johnny niet mee 
afscheid te nemen van al die goede 
‘vrienden: de koorddanser, de hoge- 
schoolrijdster en al de andere een- 
voudige mannen en vrouwen die het 
circus van Cursey zo'n goede naam 
bezorgd hadden. . 


„Stommeling! 1diote, stomme hond” 


Robert bromde wat: Hij pakte 
Johnny stevig bij de schouders. John- 
ny keek hem aan. „Doen we het, 
vader 2” À 

„Ik denk het wel, jongen. Kom mee 

naar binnen. We moeten de zaak eens 
bespreken.” 
‚ In de kleine, besloten ruimte van 
hun wagen, knus, gezellig en behaag- 
lijk, leken al hun moeilijkheden in te 
krimpen en zulke kleine afmetingen 
aan te nemen, dat ze ze gemakkelijk 
konden overzien. 

Johnny zat tegenover zijn vader, 
Zijn hoofd rustte op zijn gekruiste 
armen. Zijn ogen straalden. 

„Beginnen we morgen 2” vroeg hij. 
En toen, in één adem: „We kunnen 
het. Ik weet zeker dat we het kunnen, 
we hebben drie paarden en we kunnen 
rijden” 

Zijn gezicht betrok, toen zijn mis- 
lukking van die avond hem te binnen 
schoot. „In ieder geval, we kúnnen 
het,” besloot hij koppig en beslist. 

„Ja, jongen, ik geloof van wel” 
Robert sprak bedachtzaam; hij stond 
voor de beslissing. Als hij nu niet 
doorzette, hoefde hij zichzelf niet 
wijs te maken, dat hij-nog ooit de 
moed zou hebben een gunstige gelegen- 
heid aan te grijpen. Dat wist hij. Hij 
haalde diep adem, legde zijn handen 
uitgespreid op tafel en keek Johnny, die 
gespannen wachtte, recht in de ogen. 
Langzaam en duidelijk zei hij: „En 
dat niet alleen, John, maar we dóén 
het ook. Fossley en zoon zijn gestart! 
We trekken naar het noorden, naar 
Manchester, en we zullen zorgen dat 
we daar zijn vóór Cursey.” 

Johnny staarde voldaan voor zich 
uit. „Fossley en zoon,” fluisterde hij. 
„Fossley en zoon. … En nu zál ik die 
salto maken.” 


De dag was nog niet aangebroken, 
toen Tiptop, wolkjes waterdamp uit 
zijn neusgaten blazend, de woonwagen 
door de morsige straten van Londen 
trok. Het was nog donker, maar toch 
was Londen al in rep en roer. De 
arme drommels uit de achterbuurten 
kwamen van alle kanten naarde markt 
gestroomd om op de een of andere 
manier aan de kost te-komen. 

John zat met zijn vader voor op de 
wagen. Hij kon het zich toch maar moei- 
tijk indenken, dat hij de mensen en de 
omgeving, waar hij zich ruim drie 
jaar zo had thuisgevoeld, moest ver- 
laten. Ondanks de opwinding over 
het avontuur dat hij tegemoet ging, kon 
hij moeilijk geloven dat ze wegtrok- 
ken van Cursey en dat de opbrengst 
van hun eerstvolgende voorstelling 
helemaal voor henzelf, Fossley en 
zoon, zou zijn. 

„Wat gaan we doen in Manchester, 
vader ?”” 

Voordat hij antwoordde, deed Ro 
bert een lange haal aan zijn stenen 
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Het was nog donker, maar toch was Londen al in vep en voer. 


pijp. „In de eerste plaats overal ge- 
schikte plekjes zoeken om op te treden. 
En misschien kunnen we dan wel 
een of andere clown of acrobaat erbij 
nemen. We hebben het geld ervoor. 
We kunnen best een aardig circus in 
elkaar zetten.” En terwijl hij weer een 
trek deed en de tabaksrook omhoog- 
kringelde in de kille ochtendlucht, 
ging hij voort: „Jij en ik zullen de 
meeste nummers voor onze rekening 
moeten nemen. Manchester is nog 
veraf. We moeten onderweg al begin- 
nen. We kunnen ons het best aan de 
route van de diligences houden en 
voorstellingen geven bij de pleister- 
plaatsen, bijvoorbeeld als ze van 
paarden wisselen.” 

Dit was nog niet zo gek bedacht, 
want Robert had gelezen dat er per 
dag tientallen diligences reden van 
Londen naar Manchester. 

Het verkeer was nu langzamerhand 
zo druk geworden, dat ze maar met 
moeite vooruitkwamen. Toen stopte 
de stroom wagens; waarin ze terecht- 
gekomen waren, bij een tol. Stoke- 
brand. en Witte Ster, die achter de 
wagens liepen, begonnen te trappelen 
van ongeduld. 

„Ga eens kijken, John. Ze hebben 
het niet erg op dat drukke verkeer.” 

Stokebrand en Witte Ster, niet op 
hun gemak door de drukte die hen van 
alle kanten omringde, hinnikten dank- 
baar, toen Johnny hen kalmerend op 
de nek klopte. 

„Je hebt daar een moot stel paar- 
den, jò,” zei een rauwe stem achter 
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hem. Johnny keerde zich om: De man 
die’zo gesproken had, was de koetsier 


van een reiskoets Londen-Manchester. 


De vier paarden van de koets schudden 
ongeduldig met het hoofd en stampten 
driftig met de hoeven. De koetsier had 
een enorme hoge hoed op, evenals de 
‘passagiers die boven op de koets zaten. 
Een van hen, die het dichtst bij de 
koetsier zat, was een dikke; zware man. 
Hij had zijn handen diep in zijn zak- 
ken begraven en zijn zware hoofd zat 
halfverborgen in de opgeslagen kraag 
van zijn jas. 

„Verkopen 2” Zijn stem klonk ruw, 
maar hij sprak op de toon van een man 
van gewicht en aanzien. * 

Verkopen?” vroeg Johnny ge- 
schrokken. 

„Ja, broer.’ De koetsier lachte schor. 
„‚Ned is paardenhandelaar. Hij kan 
nooit zijn mond houden als hij cen 
lief stuk paardevlees ziet. Waar of 
niet, Ned?” : 

„Hou je snuit,” gromde de.dikke 
kwaad. „Nou, jò, verkopen 2” - 

„Nee meneer. Stokebrand en Witte 
Ster verkopen we nooit!” De gedachte 
alleen al ze over te doen aan een paar- 
denhandelaar gaf hem een ‘schok. 

„Ik kan je geen ongelijk geven,” 
bromde de man afgunstig. „Ik heb in 
tijden niet zulke mooie paarden ge- 
zien.” ie 

Een venter met gebak en pasteitjes 
kwam uitnodigend op Johnny af. In 
de ene hand hield hij een blad met 
allerlei gebak, in de andere een munt- 
stuk. 


„Kom, jongeheer,” nodigde hij uit, 
„opgooien? Als het kruis is, heb ík 
verloren, Is het munt, dan betaalt u een 
stuiver.” 

Het hete, dampende gebak zag er 
verleidelijk uit; Johnny kreeg het 
water in de mond. Hij knikte en met 
een sierlijke boog vloog de munt de 
lucht in. is 

‚„Kruisl” riep hij. … en het wás kruis. 
Hij koos een vleespasteitje uit en voor- 
dat de koopman hem kon overhalen 
nog eens op te gooien — maar dan 
quitte of dubbel — voor een appel- 
gebakje, kwam het verkeer met een 
ruk weer in beweging. 

Twintig minuten later waren ze in 
het open veld en kort daarop reed de 
diligence naar Marichester hen achter- 
op. De. koetsier dreef zijn paarden 
vrolijk tot grotere snelheid aan. Die 
snelheid was zijn trots — gemiddeld 
ruim zeventien kilometer per uur! — 
en zijn maatschappij verkondigde dan 
ook overal, dàt haar koetsen de af- 
stand Londen-Manchester in minder 
dan twintig uur aflegden. 

Toen de diligence op hun hoogte was 
gekomen en hén passeerde, keek John- 


» ny de paardenhandelaar met vijändige 


ogen aan, want hij zag de man keurend 
turen naar de prachtige gang van 
Stokebrand en Witte Ster die achter 
de wagen aan stapten. 

Een paar uur later had Tiptop hen 
een kilometer of dertig buiten Londen 
gebracht. Robert wilde zijn eerste 
voorstelling geven in St. Albans, een 
knooppunt van wegen, waar per dag 


meer dan zestig diligences halt hiel- 
den. 

Maar eerst en vooral hadden ze een 
programma nodig. Ongeveer een kwar- 
tier lang was Robert bezig nummers bij- 
een te zoeken ‘om cen aardig, afwisse- 
lend en uitgebreid programma samen 
te stellen. Tiptop werd gepromoveerd 
tot „geleerd soldatenpaard””. Ze moes- 
ten er allebei om lachen, want al was 
Tiptop gewillig genoeg, hij 
moeite met getallen boven de tien. 
Hij was voldoende gedresseerd om 
één keer te knikken, als hij „ja” moest 
zeggen, en twee keer, als het antwoord 
„nee” was, maar dat was dan ook zo 
ongeveer alles. Het was in ieder geval 
een begin. 

Het tweede nummer zou „dramatisch 
en adembenemend” worden: John- 
my's verbazingwekkende optreden als 
„de jongste negerruiter ter wereld”, 

Dan kwam Robert. Hij zou, staande 
met zijn ene been op Stokebrand en 
met het andere op Witte Ster, een 
paar rondjes'rijden. Dan moest Tip- 
top in korte galop tussen de twee paar- 
den door komen. 

Dan een paar acrobatische toeren 
van Johnny en nog een-paar num- 
mertjes rijkunst van Robert. Dat was 
het hele programmal… 


„Komt dat zien! Komt dat zien! 
De voorstelling neemt een aanvang!” 


Ze hadden met hun wagen een 
plaatsje gezocht op een stuk open 
grond vlak bij de:herberg De Pauw, 
waar de koetsiers van de diligences 
altijd afspanden. Robert stond op de 
trap van’ de. woonwagen luidkeels-de 
voorbijgangers uit te nodigen te komen 
kijken naar „de grootste show ter 
wereld”*. 

„Dames en heren, uw hooggewaar- 
deerde aandacht alsjebliefth Komt 
dat zien: de” jongste negerruiter uit 
donker Afrika zal u zijn. verbazing- 
wekkende rijtoeren vertonen. U zul 
verstomd staan! Rijtoeren zoals u 
nog nooit gezien hebt. Nog een ogenblik 
en de voorstelling gaat beginnen!” 

Robert zette een stem op alsof hij 
commando's bulderde-op een kazerne- 
terrein, en het duurde niet lang of een 
hele troep. nieuwsgierigen had zich 
bij de woonwagen verzameld. Johnny 
die door een kier van de wagen gluurde, 
trilde van opwinding. Daar Stonden 
ze: boeren, buitenlui, vrouwen, straat- 
slijpers, toevallige voorbijgangers, al- 
lemaal in de ban van Roberts stem te 
wachten op het begin van de voorstel- 
ling Publiek! Hún publiek! Het eerste 
publiek van Fossley en zoon! 

Tiptop deed het keurig. Hij knikte 
op-de juiste ogenblikken, vooral als 
Robert kans zag een eenvoudig maar 
goed mopje te tappen. Hij telde zonder 
fouten tot tien en knabbelde olijk aan 


de jas van Robert omeen extra-lach- 
bui uit te lokken, als het nodig was. 

Johany had Tiptop wel willen om- 
helzen, maar kij had zijn tijd hard 
nodig voor andere dingen. De;jongste 
negerruiter uit-het zwarte werelddeel’ 
draafde op Stokebrand rond op het 
stuk grond, dat hij en zijn vader op 
primitieve wijze als arena hadden afge- 
tekend, en vertoonde rijtoeren die door 
een deel van het publiek met een 
zucht van bewondering werden ont- 
vangen en aan een ander deel de op- 
merking ontlokten dat ze dat al eens 
eerder en beter gezien hadden. 

Zo ging de voorstelling verder. Rob 
en Johnny gunden zich geen ogenblik 
rust. Een minuut of twintig later gin- 
gen ze met de hoed rond. Met een hart 
boordevol dankbaarheid hoorde John- 
ny de geldstukken tinkelen, De toe- 
schouwers hadden er geen idee van, 
dat ze getuige waren geweest van een 
belangrijke gebeurtenis en er zelfs aan 
hadden- meegewerkt: Fossley en zoon 
hadden hun eerste eigen geld geïnd, de 
enorme som. van vier shilling! Genoeg 
om eten te kopen voor de vijf harde 
werkers. En dan hielden ze zelfs nog 
een paar stuivers over om opzij te 
leggen. Het eerste spaargeld voor de: 
grote tent, die ze eens hoopten te 
kopen, 


WORDT VERVOLGD 


Ze hadden met hun wagen eon blaadsje gezocht op een stuk open grond vlak bij de herberg, 
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MENEER KWEL WIL ALLE 


OP ZULK SLECHT WEET JE HOE LEKKERS BEWAREN TOT NA DE 
ETEN KAN Ik HET KOMT. CRICKETWEDSTRIJD VAN 
NIET LEVEN! BILLIE? VANDAAG SNAP JE? 
EETZAA | 


e 


OEFENEN! NIKS TE OEFE. 
NEN, JE SPEELT TOCH NIET 
MEE, WANT WE MOETEN 
WINNEN. INGERUKT ! 


KOM MEE, WE 
GAAN EEN BEETJE 
OEFENEN, JAN! 


MAAR TOCH 
NIET HIER 
IN DE GANG. 
BILLIE? 


NU NOG MOOIER! 
HOU OP! HOE KOM JE 
ER BĲ IN DE GANG TE 
SPELEN, BILLIE! 

SCHAAM JE! 


JEN MENEER KWEL HEEFT 
MIJ GEVRAAGD OP JOU 
TE LETTEN! 
) A 9, 


NU HEEFT HIJ ME OPGE 
SLOTEN! MOOI 
IS DAT! 


| 


NIET MEER IN DE 
BUURT KOMT! 


MENEER 
KWEL! VLUG 


„(MAKEN DAT ik 


AC WEGKOM! 


HEB JIJ MENEER KWEL 


WAAR HEB IK DIE 
SLAGHOUTEN TOCH 


GEZIEN? HIJ MOET SPE: ENEN 

LEN WE MOETEN NOG GERERGEMOR 
ZES PUNTEN MAKEN VEN ZUN SZOONJ 

EN ER ZIJN NOG MAAR INZINDEAATS 


DRIE MINUTEN, 


WILLEN SPELEN, 


TE SPELEN! Pe GRB? 


BILLIE HEEFT GEWEL- 
DIG GESPEELD, ME- 
NEER, WE HEBBEN 


GEWONNEN! 


HOERA VOOR ON 
ZE SCHOOL GOED 
ZO, BILLIE. NU 
GAAN WE HEER: 


À SLOTEN IK 


HA, DIE BILLIE reren 
TURF. NU IS DAT ZAL JE 
HET GAUW NIET MEEVALLEN || 
BEKEKEN! 


$ 


PRACHTIG ï NIETS BĲJ- 
GEDAAN! - ) Kzonvers 


) Een) 


HIER IS DE WIN- 
NAAR VAN ONZE 
PLOEG, BILLIE 


1 Op een dag roept mèneer Koekebakker 
Tommie in de winkel. „Je moet me helpen” 
zegt hij opgewonden. „Ik heb iets heel doms 
gedaan.” In de winkel staat een reusachtige 
taart, zo groot als Tommie nog nooit gezien 
heeft. 


2. „Oooo!” roept Tommie uit, „wat cen reuzene 
taart!” „Jal 
is juistdem 
voor de koning. Maar ik heb hem zó groot 
gemaakt, dat 


ht meneer Koekebakker, „dat 
ijkkheid. Ik heb die taart gebakken 


niet door de deur kan. Hoe 
krijg ik hem in het paleis?” 


4. „Vlug! Breng Blakkie, je paard, eens naar de 
winkel van meneer Koekebakker,” zegt Tommie. 
„We moeten hem helpen." Samen haasten ze 
zich terug naar de winkel en gaan aan het 
werk. „Zetten jullie wielen onder mijn winkel?" 
vraagt meneer Koekebakker verbaasd. 


3. Tommie denkt even na. Dan heeft hij al 
wat bedacht. „Wacht maar eens, meneer 
Koekebakker,” zegt hij, „laat het maar aan mij 
over" Tommie toopt de winkel uit, springt op 
zijn trouwe paard Batty en gaat naar cowboy 


S, Voordat meneer Koekebakker weet wat er 
gebeurt, staat zijn winkel op vier wielen, en 
Batty en Blakkie gaan aan het trekken. „Als 
de taart niet uit de winkel kan, dan brengen 
we de winkel naar de koning,” legt Tommie uit. 


6. Ze houden stil voor het paleis en Tommie 
haalt ‘de ‘koning. „Deze kant 
zegt hij, „meneer Koekebakker bezorgt u 
persoonlijk de taart” Wat kijkt de koning 


Tommie,” lacht meneer 


ijl zijn winkel door de ‘straten 


„Wat handig: bedach 

Koekebakker, terwij 

rijdt. Iedereen kijkt, zo iets hebben ze nog nooit 

gezien. Wat zou Tommie nu weer verzinnen? 
denkt Dollie Dimpel. 


‚Majesteit, 


de tuin. 
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7. Nog verbaasder is hij, als hij de taart ziet. 
„Wat. ziet dat er heerlijk uit!” zegt hij, „lie 
nodig iedereen op de thee om de taart te 
helpen opsmullen. Dank u wel, meneer Koeker 


verbaasd, als hij de winkel op wielen ziet in „ bakker.” „Drie hoeraatjes voor de-koning en 


woor meneer koekebakker," lacht Tex, 


DOOR JOKE VAN DER ZEE 


n een klein en vervallen huisje 
aan de oude gracht woonde arm 
en teruggetrokken een rimpelig 

vrouwtje van bijna tachtig jaar. Ze 
‚werd door de kinderen uit de buurt 
oma Volders genoemd, hoewel niemand 
wist of zij werkelijk oma was. Wél was 
het de buren bekend, dat zij een heel 
armoedig leventje leidde; maar dòor 
haar’ opgewekte humeur liet ze daar- 
‘van tegenover anderen maar heel 
weinig. merken. Dat oma Volders wél 
een: echte oma was, wist slechts één 
meisje, dat aan de andere kant van de 
»stad woonde. Dit meisje was namelijk 
haar eigen tienjarige kleinkind, Marlies 
Volders. 

Märlies wier ouders jarên gelêden 
bij een treinongeluk om het leven 
waren gekomen, woonde nu bij pleeg- 
ouders. Maar steevast eenmaal per 
week lrwam ze naar het kleine huisje 
aan de gracht om haar grootmoeder 
een bezoekje te brengen. En meestal 
ook een bosje bloemen of wat lekkers. 

Dat wekelijkse uurtje bij oma was 
voor Marlies een soort sprookje. Oma 


Haar gezicht 
was goud waard 


Volders scheen in een heel andere 
wereld te leven dan Marliesje kende; 
in een wereld van een halve eeuw 
geleden, toen er nog bijna geen fietsen 
bestonden en er paárdetrams door de 
stad reden. Oma kon daar prachtige 
verhalen over vertellen, waarnaar haar 
kleinkind altijd weêr even geboeid 
zat te luisteren. 

Op zaterdagmiddag ging Marlies 
dadelijk uit school door naar het 
huisje aan de oude gracht. Oma zat al 
voor het raam op de uitkijk, Opgewekt 
zwaaide Marlies met de grote bos 
bloemen die ze zelf buiten voor oma 
had geplukt. Vlug: holde ze het smalle 
houten trapje op. „Dag, oma, kijk 's! 
Vindt u deze bloemen niet prachtig!” 

Een hartelijke kus volgde op de 
spontane begroeting. 

„Ja, het zijn prachtbloemen, kind- 
lief,” antwoordde oma een beëtje 
beduusd. ‚Ik zal zeeen mooi. plaatsje 
geven, dan kunnen ze mijn donkere 
kamertje een beetje opfleuren” 

Terwijl oma bij de aanrecht in het 


keukentje een vaas met water vulde, 


verwonderde Marlies zich er voor de 
zoveelste keer over, dat haar groot- 
moeder. zo klein behuisd. was en zo 
armoedig leefde, terwijl zij zelf bij 
haar pleegouders“in een ruime villa 
woonde én nergens gebrek aan had. 
Oma had daar weleens iets over losge- 
laten; ze had veel tegenslag in ‘haar 
leven gehad, was bijna al haar geld 
kwijtgeraakt en moest nu van’ éen 
kleine uitkering rondkomen. 

Marlies had“in haar hart medelijden 
met haar en dikwijls al had ze na een 
van haar bezoekjes er in bed, over 
liggen nadenken, hoe daarin verande- 
ring zou kunnen komen. Eenmaal had 
ze er met haar pleegvader over 
gesproken, maar hij had geantwoörd 
dat Marlies’ grootmoeder niet rijk was, 
maar geen gebrek leed. Hij zei er niet 
bij, dat hij haar vroêger hulp aange- 
boden had, maar dat oma te fier was 
om van semand geld aan te nemén. Uit 
vrees dat zij haar toch-op de een of 
andere manier zouden willen helpên, 
ging oma ook zo weinig mogelijk 
met Marliésjes pleegouders om. i 
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Aan dit antwoord «had Marlies 
gevoeld, dat haar pleegouders liever 
zo min mogelijk met haar oma te 
maken wilden. hebben, waarschijnlijk 
juist omdat zij arm was en al zo oud. 
Door deze gedachte was het-meisje_ 
nog meer van haar grootmoeder gaan 
houden dan voorheen. 


„Zo, kind, hoe staan de bloemen in. 
deze vaas?” 

Triomfantelijk toonde oma Volders 
haar kleindochtertje de bescheiden 
bloemenpracht. 

„Ja, enig, oma!” juichte Marlies 
vergenoegd. „En dan moet u ze daar 
op het kastje zetten, tussen die 
pulletjes.”” 

Oma deed graag wat haar gevraagd 
werd. Ze was dol op haar kleinkind en 
had alles voor haar over. Maar helaas 
kon ze Marlies slechts zo weinig aan- 
bieden, Behalve dan de mooie verhalen 
van vroeger, uit haar eigen jeugd. 

Nadat Marlies verteld had, wat ze 
die week zoal had meegemaakt met 
haar vriendinnetjes en op school, zei 
ze plotseling: „Zo, oma, nu heb ik ú 
een heleboel gezegd, nu bent u weer 
aan de beurt. 

„Maar, kindje, wat moet ik ver- 
tellen? Hier gebeurt zo“ weinig, ik 
maak nooit iets bijzonders mee.” 

„Hè, nee, dat bedoel ik niet, oma," 
vleide Marlies. „U weet best, hoor, 
wat ik bedoel," 5 

„Een verhaal van vroeger,” zei oma 
glimlachend: „Ja, toevallig heb ik er 
deze week over lopen nadenken. Er is 
ooit eens een portret van mij ge- 
schilderd, maar. 


„O, enig, oma!” galmde Marlies. 
„Door een echte schilder? Wat leuk 
lijkt me dat. Toe, vertelt u eens !’’ 

„Ja, het is heel lang geleden. Ik was 
nog een klein meisje, ongeveer net zo 
oud als jij nu bent, Op een zondag- 
morgen liep ik met mijn vader in het 
stadspark te wandelen. We zouden 
naar de zwanen in de vijver gaan 
kijken, Op een bank in een van de 
laantjes zat een man met een lange 
baard. Hij keek naar mij en’ hij knikte 
vriendelijk, maar mijn vader trok me 
met zich mee. Toen we even later bij de 
vijver stonden, werd mijn vader dor 
iemand. aangesproken. Het was die- 
zelfde man met de-baard. Ze hadden 
het over mij en ik begreep dat hij 
schilder was. Vader was erg beleefd 
tegen hem, waaruit ìk kon opmaken 
een bekende kunstschilder 
moest zijn, Helaas weet ik zijn naam 
niet meer. Toen we thuis waren ge- 
komen, vertelde vader dat de schilder 
hem gevraagd had een portret van mij 
te mogen schilderen. Het ging vooral 
om mijn gezicht en mijn haar.” 

„Waarom eigenlijk?” onderbrak 
Marlies vragend. „Was u vroeger zo 
knap of.” 

„In de ogen van die schilder. blijk- 
baar wel,” zei oma bescheiden. „Ik 
schijn vroeger mooie kastanjebruine 
ogen gehad te hebben en misschien 
ook wel een pittig neusje. Dat weet ikk 
niet meer zo precies. Maar wat wel zo 
is, mijn. moeder verstond de kunst om 
van mijn haar prachtige pijpekrullen 
te maken. Er werd tenminste altijd 
over mijn mooie krullen gesproken. 

Elke keer als ik naar het atelier van 


„en daar moest ik dan een uur lang shl “bijven mill en dln Rlnt op kijken. 
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die schilder moest om te poseren, — 
besteedde mijn moêder speciale zorg 
aan mijn haar, Dan werd ik wegge- 
bracht in eèn ijtuig, “zodat de wind 
mijn krullen niet in de war kon blazen. 
Zo kwam ik altijd keurig netjes in het 
atelier aan en daar moest ilk dan een 
uur lang stil blijven zitten en één kant 
op kijken. Dat’ was lang niet makke- 
lijk en _ik zou veel liever gespeeld 
hebben met mijn poppen. 

Maar goed, toen ik de vierde keer 
bij de schilder terugkwam, mocht ik 


zelf voor het st zien, wat hij 
gemaakt had. Het portret leek: 
sprekend. Ik herkende mijzelf er 


duidelijk uit, hoewel ik vond dat die 
kunstenaar mij toch wel mooier had 
gemaakt dan ik in werkelijkheid was. 
Ik vroeg of het nu klaar was, maar hij 
zei dat hij het portretje hier en daar 
nog wat moest afwerken. 

„En mocht u het dan hebben?” 
vroeg Marlies nieuwsgierig. „O, wat 
zou dat-leuk geweest zijn!’* 

„We hebben nooit meer de gelegen- 
heid gehad om dat te vragen,” vertelde 
oma met iets van ernst in haar stem, 
„Enkele dagen later overleed de 
schilder. Men schijnt toen zijn inboedel 
verkocht te hebben om zijn begrafenis 
te kunnen betalen, Maar hoe dat zit, 
weet ik niet precies. Ik was het hele 
geval trouwens gauw vergeten en pas. 
toen ik wat ouder was geworden, 
begon ik mij er weer voor te interes- 
seren. We hebben toen nog geprobeerd 
te achterhalen wie de schilder geweest 
was en waar het portret terecht was 
gekomen; maar het is ons nooit gelukt 
om er verder iets over te weten te 
komen.” 7 

„Hè, wat jammer, oma,” zuchtte 
Marlies een beetje teleurgesteld. „Ik 
zou nou zo graag eens hebben willen 
zien, hoe u als meisje geweest bent.” 
Hebt u die mooie krullen lang gehad 2” 

„Dat weet ik niet meer, lieve kind, 
antwoordde oma Volders glimlachend; 
„Die dingen vergeet je in de loop van 
de jaren, maar voor zover ik me kan 
herinneren, ben ik er als meisje toch 
ook wel een beetje trots op geweest” 

„En... en is er vroeger nooit een 
andere tekening of foto van u gemaakt, 
waarop u nog te zien bent?” hield 
Marlies nieuwsgierig vol. 

„Wacht eens eventjes. 
heb ik toch nog iet: 

Er was oma een licht opgegaan. Ze 
stond op en liep naar een antiek 
dressoir, waarin een heleboel rommel 
en paperassen waren opgeborgen. 
Verschillende dozen werden open- 
gemaakt en oude boeken doorge- 
bladerd. Na lang zoeken zei ze plot= 
seling: „Ja, daar heb ik het. Ik dacht 
me te herinneren, dat er vän mij als 
kind eenmaal een foto is gemaakt. De 
fotografie stond toen nog in de kinder- 
schoenen en daarom is het portretje — 
lang niet zo goed als men het tegen- 


Misschien — 


woordig zou maken. Maar je kunt er 
toch goed op zien. …” 

„O, wat enig!” juichte Marlies 
verrukt. „Bent ú dat geweest? Maar 
dat is, 

Het meisje zette opeens verwon- 
derde ogen op. Ze keek haar groot- 
moeder vragend aan. Toen bekeek ze 
de vergeelde foto opnieuw. 

„Wat is er, kindlief? Wat heb 
je?” 8 

Oma... dat portret. … heb ik meer 
nl Niet zo lang geleden.” 

„Dat is onmogelijk, meisje,” zei oma 
een beetje in de war. „Heb je 
misschien. …” 

„Ik weet het all Ik weet het al! 
Vader liet me laatst een nieuw bank- 
biljet zien met een meisjeskopje erop. 
Het is precies hetzelfde als dit, alleen 
een beetje meer opzij gedraaid. En dat 
meisje had een brede kraag van kant 
om haar hals, maar dat hebt u hierop, 
niet. Voor de rest lijkt u er sprekend 
op.” 

Oma Volders was weer gaan zitten 
en keek zwijgend voor haar uit. 
Marlies zag haar, maar zíj haar klein- 
kind niet. Haar gedachten schenen ver 
weg te zijn, zestig, zeventig jaar terug. 
In het atelier van de schilder. Ze had 
een brede kantkraag om. De schilder 
had haar hoofd tussen zijn handen 
genomen en gezegd: „Zo, meisje, nu 
moet je een beetje opzij kijken en zó 
stil blijven zitten” 

„Wat is er, oma?” vroeg Marlies 
ineens een beetje bang. 

„Ik denk eraan, kindlief, dat die 
afbeelding op het bankbiljet. wel- 
eens nagemaakt zou kunnen zijn. … 
van het portret dat die schilder van 
mij heeft gemaakt.” 

Even was het stil in het kleine 
vertrek van het vervallen huisje aan 
de oude gracht. 

Het leek of oma Volders haar klein- 
kind wéér een sprookje had verteld, 
een onwerkelijk verhaaltje uit lang 
vervlogen dagen. Maar nu zou het 
sprookje zowel voor Marlies als voor 
haar grootmoeder zelf spoedig werke- 
lijkheid worden. 


ge: 


Opgewonden kwam Marlies die 
middag thuis en vertelde in geuren 
en kleuren wat ze bij oma ontdekt 
hadden. Ze had het portretje mee naar 
huis mogen nemen om het te kunnen 
vergelijken met de afbeelding op het 
bankbiljet. „Het lijdt geen twijfel,” 
merkte haar pleegvader op, nadat hij 
de twee meisjeskopjes naast elkaar had 
gelegd. „Weet je wat dat betekent, 
Marlies? Dat gezicht van je groot- 
moeder is goud waard! Ik zal er 
maandag onmiddellijk werk van gaan 
maken bij de Nationale Bank.” 

Enige dagen later 
deftige heren van de bank bij oma 
Volders aan. Ze vertelden dat de 


belden twee’ 


Ze kon geen woord uitbrengen, toen ze zag wat eruit te voorschijn kwam. 


afbeelding van het „onbekende meisje” 
op het bankbiljet inderdaad was 
overgenomen van een portret van de 
beroemde schilder Frans van Hal- 
steren. 

„Ja, nu u die naam noemt, kan ik 
me hem weer herinneren,” zei oma 
Volders opgetogen. „Dat is hem 
geweest!En, eh. … de heren zullen dan 
natuurlijk wel weten, waar het oor- 
spronkelijke portret te vinden is, Ik 
zou het zo graag willen hebben om het 
mijn kleindochtertje ten geschenke te 
geven. Het zou het enige zijn, dat ik 
haar met uw hulp kán geven. Want 
verder ben ik maar een arme groot- 
moeder voor het kind” 

Een van de heren maakte zijn leren 
aktentas open en haalde er een plat 
pakje uit te voorschijn. 
was. indertijd. directeur 
toen Frans van Halsteren stierf. Hij 
kocht het schilderij uit de inboedel en 
hing het op in zijn privé-kantoor. Toen 
wij een half jaar geleden naar een 
geschikte afbeelding zochten voor een 


nieuw bankbiljet, viel de keuze op het 
lieftallige kinderkopje.”” 

Oma Volders had intussen het pakje 
opengemaakt. Ze kon geen woord 
uitbrengen, toen ze zag wat eruit te 
voorschijn kwam. De tranen sprongen 
in haar ogen en kinderlijk blij drukte 
ze de heren zwijgend de hand. 

„Om verder te gaan,” vervolgde de 
heer zijn verhaal, „we hebben ge- * 
probeerd uit te vinden, wie het kinder- 
kopje voorstelde; want volgens de wet 
zouden wij haar een bepaald bedrag 
voor auteursrechten moeten betalen, 
Het lukte ons echter niet om erachter 
te komen, maar nu we weten dat u het 
bent, zijn wij dat geld aan u ver- 
schuldigd.” 

Oma Volders kon haar ogen en oren 
niet geloven. Het leek een sprookje! 
Haar gezicht was goud waard ge- 
worden. En nu zij niet zo arm meer 
was, wilde oma ook wel met de 
pleegouders van Marliesje omgaan. 
Ook dát geluk had het oude portret 
haar gebracht. 
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EEN EINDJE VERDER WORDT OOK 
MENEER STIGGINS IN ZIJN AUTO 
WAKKER, MAAR NIET ZO VROLIJK … 


NA EEN HEERLIJKE NACHTRUST 
IN HET HOGE GRAS WORDEN 
BOB EN BEP GEWEKT DOOR 

HET ZINGEN VAN DE VOGELS 


WORD WAKKER, 

BOB, EN LUISTER 
EENS NAAR DIE 

VOGELS! 


SNAVEL DICHT, 
‘T IS NOG VEEL 


BOB EN BEP GAAN OP ZOEK NAAR Ei 
ZE KOMEN BĲ EEN HUIS... 


DAAR STAAT 
EEN POMP, ZACHTJES, 
ANDERS WORDEN DE 
MENSEN WAKKER! 


BOB GAAT AAN 
HET POMPEN, 
MAAR... 


EN POMP, NIET ZO HARD, JE 


SPETTERT ME HELE- 


MAAR BEP GLIJDT UIT 
OVER DE NATTE 
STENEN... 


TOT HUN VERBA- 
ZING LACHT DE 
MAN HEN TOE, 


VIJF UUR, 
MENEER. HEBBEN 
WIJ U WAKKER 
GEMAAKT? 


DE MENSEN 
WORDEN ER 


DAN KLEED IK ME 
VLUG AAN 


MENEER DOSBURG BELOOFT HUN EEN 


GRATIS RIT JE MET DE TREIN. OP WEG 
NAAR HET STATION. 


TELT ZIJ MENEER 
DOSBURG VAN 
ALLES... 


MENEER STIGINS ZIT 
ONS ACHTERNA, MAAR 
WE ZULLEN WEL ZORGEN 
DAT HIJ ONS NIET TE 
PAKKEN KRIJGT! 


WORDT TOCH 
NOG GOED! NU 
HEB IK ZE! 
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AAN HET STATION, WAAR MENEER DOSBURG 
ALLE BAANTJES TEGELIJK VERVULT, vl 
GEEFT HIJ HUN TWEE KAARTJES ZONDER GEEF ME 
P_"%& St KAARTJE KOMT DAN VLUG EEN 
ALSJEBLIEFT. NIEMAND HET 
OVER EEN PAAR Á PERRON OP, 
MINUTEN KOMT p MENEER! 


DE TREIN! 


NEE MAAR, 
DAAR HEB 
JE MENEER 
STIGGINS! 


HIJ SLUIT HET DEURTJE, GAAT HET KANTOOR INTUSSEN WACHTEN 305 || 
BINNEN EN STEEKT ZIJN HOOFD DOOR HET LOKET, EN BEP VOL ONGEDULD Wi 


EEN KAARTJE? 8 OP DE TREIN 
WAARHEEN, BTA 
Ms 2 
Sie HEB JE HEM, 
MAAR NET TE 


5 Ht EEN TWINTIG 
MENEER. EEN OGEN- 
NIET SCHE- 
LEN WAAR: 6 BLIK, IK ZAL EVEN 
HEEN! y pe b VOOR U GAAN 


WISSELEN! 


MET EEN HANDVOL 
KAARTJES LOOPT 
GEEF ME DAN NOG MAAR MENEER STIGGINS 
EEN PAAR KAARTJES, ö HET PERRON OP 
ALS IK MAAR OP HET 
PERRON KOM BĲ 
DE KINDEREN! 


JAMMER, MAAR 
IK KAN HEM NIET 
LANGER TEGEN: 


EVEN Uw 

& KAARTJES KNIP: 
DOE DAT a PEN, MENEER! 
HEK NU 


7 


EEN VOOR EEN WORDEN DE KAARTJES GEKNIPT. ALS MENEER STIGGINS EINDELIJK OP 
BOB EN BEP STAPPEN INTUSSEN VLUG IN, DE HET PERRON KOMT. 
TREIN STAAT OP VERTREKKI < 
AE S Le DANK U WEL, 
MENEER DOS- 


BURG! TOT 


SCHIET 
TOCH OP, HIJ 


ANDERS KNIP Ik 
ME NOG IN M'N 
VINGERS 


HORIZONTAAL: 
1 Inwoner van Neder- 

land 

10 Door twee deelbaar 

11 Smekend verzoek 

12 Dwaas 

13 Laboratorium 

M4 Zelfkant 

16 Bijwoord 

17 Zwarte lijster 

19 Franse ontkenning 

20 Maasvallei 

22 Langs 

28 Schel 

25 Jeuk 

30 Landbouwwerktuig 

32: Platte steen 

33 Gulden (afk.) 

35 Waterdier 


KRUISWOORDPUZZEL 


36 Snel 
37 Meisjesnaam 
38 Jongensnaam 


- 40 Hoffeest 


41 Kamer waarin men 
oude rommel bewaart 


VERTICAAL: 

1 Telwoord 

2 Wild zwijn 

3 Vloer van een schip 
4 Voegwoord 

5 Schoeisel 

6 Nota bene 

7 Boom 

8 Engels staatsman 
9 Vochtige neerslag 
13 Meisjesnaam 

14 Slaapplaats 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Invulpuzzel 

Hars T. 

DEN 

RAT 

B E D De cursieve letters 
L A K vormen in een slin- 
O M A _ gerende lijn naar 
K E U beneden het woord 
ozo KETELMUZIEK. 
HER 

MES 

RO K 

Raadsel 

DE WIND 


Welk woord maak je ervan? 
KREKEL 
Puzzelsom 
MANDSOMDAKE 
Er: SOK 
MANDMDAE 
DEN 
MAMDA 
D 


MAMA 
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17 Maand 

18 Adreskaartje 
20 Soort brood 
21 Deel van oor 
24 Waterkant 


26 Europeaan 
27 Gelijkmatig 
28 Vrucht 
29 Bles 

31 Stelsel van betaling 


33 Lange rij 

35 Vistuig 

37 Mannelijk schaap 
39 Kilometer 

40 Bevel 


ZANDLOPERPUZZEL 


Om deze zandloperpuzzel op te 
tossen, kun je op verschillende ma- 
nieren te werk gaan. Je moet van links 
naar rechts acht woorden en in het 
midden één letter invullen. 

Je kunt bovenaan of beneden met 
de langste woorden beginnen en als jeg 
eerst 't midden neemt, is-het ook goed. 
Als je er maar rekening mee houdt, 
dat elk woord uit dezelfde letters be- 
staat als het vorige, plus één of min 
één letter; dat hangt er natuurlijk 
van af, waar je begint. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Mechanisch voertuig op twee wielen 

2 Slaginstrument 

3 Schadelijk insekt, want de larve eet 
wól 

4 Afkorting van Otto Ô 

5 Twintigste letter van het alfabe 

6 Bijwoord 

7 Hiermee wordt vis gevangen 

8 Ontkenning 

9 Snel vervoermiddel op rails 


GANET NaTuuRwIJK. 
GROENTEMAN, 


ZIJN, MOET JE DE KLEP 
VAN DE WAGEN 
DICHTDOEN. 


JULLIE ZIJN ME 
OOK EEN STEL, 


BS _ (HOUD DAT PAARD! eN 


@ GN 


fj 
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THEBAN LIET ALLE VOOR 
ZICHTIGHEID VAREN, TOEN Hil 


% 


HET HEK OPEN 
DE EN DE GEVANGEN LEDIËRS 
RSTE IJ “ONPEN HUN Gevancens 

WERELDREIZIGER VEEN 


THEBAN RIED HUN T 
TERWIJL HIJ ZELF ONGEWAPEND DE NADERENDE 
KRIJGERS AFWACHTTE 


T BEGREEP DAT HUN TEGENSTAND NUTTELOOS ; : 
OU ZIN NOGMAALS RIED tl) NON TOE OVER EEND 
BOORD TE SPRINGEN ALLEN SPRONGEN NU IN ä Ae ne 
HET WATER. BEHALVE EEN STEVIGE KNAAD DIE | | TOEN DE WOEDENDE MANNEN ONDER HET 
BEN TOUW LOSTROK. WAARDOOR MET GROTE | | ZEIL VANDAAN KROPEN ZAGEN ZE THEBAN 
Zei MeT veel GERAARD OP DE KRIJGERS VIEL | | EÉN DE ANDER OVERBOORD SORINGEN 


DE WOEDENDE 
COMMANDANT GAF 
ONMIDDELLIJK 
BEVEL DE ACHTER 
VOLGING IN TE 
ZETTEN INTUSSEN 
WACHTTE EEN 
AANTAL BOOG 
SCHUTTERS OP HET 
MOMENT DAT 
THEBAN EN DE 
ANDERE LEDIER 
BOVEN WATER 
ZOUDEN KOMEN 
MAAR DIT 
GEBEURDE NIET» 


EN RENDEN GE WADEND MET SPEREN EN BOGEN NAAR DE PLAATS, 
WAAR DE VLUCHTELINGEN OVER DE VERSCHANSING GESPRONGEN 
WAREN EEN REGEN VAN SPEREN WERD HUN NAGEWORPEN 
ENKELE ONTSNAPTE GEVANGENEN BEKLOMMEN REEDS DE 
ROTSACHTIGE OEVER VAN DE BAAI 
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